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    „Je v lidské přirozenosti bát se mrtvých, jsou to však živí lidé, kdo je schopen zášti, zla a naprosté zkázy.“


     


    – KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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    Člověk padá před andělem smrti jako zvíře před svým trýznitelem.“ Prostorným kostelem se rozléhal hluboký hlas kněze. Vitrážovými okny vysoko nad oltářem sem pronikaly tenké sluneční paprsky.


    Cass si uvolnila výstřih tmavě vínových šatů a přála si, aby jí je Siena bývala tolik neutahovala. Pevný korzet jí tak svíral hrudník, že skoro nemohla dýchat. Podívala se na Madalenu. Tmavé kudrliny měla vyčesané nahoru a schované pod několika vrstvami černého hedvábí. Cass zajímalo, jestli její přítelkyně myslí na to samé, co ona: Že kněz mluví tak, jako kdyby se jednalo o popravu a ne o pohřeb čtrnáctileté komtesy z jedné z nejprominentnějších benátských rodin. Madalena si kapesníčkem osušovala oči orámované černou linkou.


    Cass se otočila zpátky na kněze. Šaty měl nedbale přepásané provázkem s roztřepenými konci a jeho oči působily stejně pronikavě a temně jako vulkanické sklo. Během své řeči mohutně gestikuloval rukama, takže se mu od ramenou vzdouval plášť jako pár křídel.


    Před knězem leželo na kamenném podstavci tělo zakryté lehkou látkou. Liviana. Tato mladá dívka strávila několik posledních týdnů v posteli, vykašlávala krev a postupně slábla. Nakonec jako by se její vyhublé bledé tělo propadlo do hedvábných přikrývek.


    Teď její tělo – nebo alespoň to, co z něj zbylo, jak si Cass musela připomenout – leželo zabalené do bílých pohřebních přikrývek a bylo pokryto okvětními lístky.


    Cass věděla, že po pohřbu bude Livianino tělo vyneseno z kostela a převezeno po benátských kanálech přes lagunu na malý ostrov San Domenico. Tam bude uloženo do staré rodinné krypty na hřbitově, vedle kterého Cass bydlela.


    Cass zahlédla tělo, když ho balili do dalších látek a připravovali na poslední cestu. Liviana byla oblečená do světle růžových šatů, v nichž vynikla její porcelánová pleť a hubené tělo, takže ta mladá blonďatá dívka vypadala spíše jako duch než jako člověk. Její matka jí na krk pověsila náhrdelník s ametysty, jejichž barva by dříve krásně zdůraznila její světle modré oči.


    Jenže ty teď byly už navždy zavřené.


    Cass polkla, protože se jí náhle bolestivě stáhlo hrdlo. Znala Livianu spoustu let – mnohokrát si s ní hrála v paláci její rodiny. A přesto si s ní nikdy nebyla blízká, nikdy neměla pocit, že by mohly vzájemně sdílet svá tajemství. Liviana nejenže vypadala jako anděl, ale vždy se chovala tak, jak se od ní očekávalo, mluvila potichu a byla spořádaná a poslušná.


    A právě proto jí Cass nikdy nerozuměla.


    Cass se opravdu snažila chovat příkladně, ale někdy její touha něco udělat úplně zastínila její vzdělání a výchovu. Nechtěla porušovat pravidla, ale neviděla nic špatného na tom vylézt po fasádě, aby měla lepší výhled na rušný Canal Grande, nebo si pohladit sametové čelo jednoho z dóžecích koní, když během festivalu slavnostně kráčeli úzkými uličkami. Její teta Agnese o ní říkala, že je impulzivní. Cass dávala přednost označení živá.


    Její pozornost upoutalo hlasité vzlykání. Když se rozhlédla, spatřila mnoho svých přátel oděných do smutečních oděvů: Dívky měly na sobě šaty tmavé jako mraky při bouřce a mladíci pláště z nejjemnějšího hedvábí.


    Madalena si nyní zakrývala ústa kapesníčkem a znovu zavzlykala. Mada byla o rok starší než Cass a téměř o tři roky než Liviana. Mada s Livianou se nikdy opravdu nepřátelily, ale to nehrálo žádnou roli. Mada prožívala všechno velice intenzivně, a to se podepisovalo i na jejím vzhledu. Zdálo se, jako by jí hluboké city ještě zvýrazňovaly vystouplé lícní kosti a zračily se v jejích tmavých očích.


    Po Madalenině levici stál její snoubenec Marco a kroužil jí prsty po šíji. Když Cass spatřila toto něžné gesto, sevřel se jí hrudník. Nemohla si pomoct, ale vzpomněla si na svého vlastního snoubence Luku de Peraga – mládence, na kterého během uplynulých tří let sotva pohlédla a jehož v dětství nikdy neměla moc ráda. Napadlo ji, zda by se jí Luca taky někdy takto dotkl. Pravděpodobně ne.


    Stiskla Madaleninu ruku v rukavičce.


    Mada jí to oplatila a zašeptala: „To je… je tak hodná. Tak milá. Tedy vlastně byla. Nemohu uvěřit, že je–“


    „Já vím,“ zamumlala Cass. „Jako kdyby se nám to jen zdálo.“


    Její přítelkyně byla mrtvá a ona právě začínala žít. Pokud se to tak dalo říct.


    Cass věděla, že žal, který cítí – ta pronikavá bolest za hrudní kostí – nesouvisí jen s Livianinou smrtí, ale s ní samotnou. Když tu Liviana nebyla, cítila se ještě osamělejší než kdy předtím. Jako kdyby také zemřela; její budoucnost sestávala z vysokých zdí, předurčených rozhodnutí, úzkoprsých pravidel a očekávání, které ji dusily jako rakev.


    Pohlédla na svou tetu Agnese, která strnule stála po její pravici. Cass se přistěhovala do její staré chátrající vily před pěti lety po smrti svých rodičů. Její teta sice měla na údržbu svého majetku dostatek peněz, ale jako by ji těšila skutečnost, že zpodobňuje její vlastní fyzické chátrání. Dokonce se zdálo, že i někteří sloužící se za chvíli promění v prach. Do vily a zase ven proudila spousta lidí – učitelé a pradleny, skoro nepřetržitě také lékaři a lékárníci – ale nikdo, s kým by si Cass mohla skutečně promluvit. Její komorná Siena se snažila ze všech sil, ale byla tak plachá a poslušná, že si s ní Cass netroufla mluvit o ničem jiném než o těch nejpovrchnějších věcech.


    Teta se nebezpečně předklonila a Cass ji chytla za loket, aby nepřepadla. Dnes nikdo před anděly neupadne. Stará dáma nabyla rovnováhy, ale Cass měla pocit, že zaslechla zpod jejího závoje nějaký zvuk. Naklonila se k ní a zjistila, že Agnese chrápe. Usnula vestoje! Cass potlačila divokou a nevhodnou chuť se zasmát. Ještě že jim komorné tak naškrobily šaty. Pravděpodobně jen díky tomu se teta neskácela k zemi.


    „Teto Agnese,“ zašeptala Cass důrazně.


    Stará žena se probudila a opět se začala soustředit na obřad. Kněz právě mluvil o tom, že před smrtí jsou si všichni rovni.


    Zatímco kněz pokračoval, Agnese se začaly opět zavírat oči. Díky pevnému krajkovému límci se jí nezvrátila hlava nazad, ale začala se jí podlamovat kolena. Tentokrát ji chytila Siena. Komorná se pousmála na Cass a pak se vrátila ke sledování obřadu.


    Kněz před sebou zamával dřevěným krucifixem. „Had si nevybírá jen ty špatné, aby je zlákal. Podobně jako Eva mohou jeho trikům podlehnout i dobří lidé.“ Jeho hlas prudce stoupal. Znovu proťal vzduch krucifixem, jako kdyby šlo o zbraň a kněz měl pocit, že na pohřbu je přítomen sám ďábel. „Musíte se mít neustále na pozoru. Dokonce i ve vodách tohoto města – ne, obzvláště ve vodách tohoto města! – mezi námi proudí zlo stejně tiše jako jed. Jsme mu vydáni napospas.“


    Cass by mohla přísahat, že kněz na okamžik spočinul svým zrakem právě na ní. Náhle se začala cítit nesvá, jako kdyby stála na vodě místo na pevné půdě. Lehce se zachvěla a ustoupila dozadu, aby neztratila rovnováhu. Byla vděčná, že dal kněz truchlícím pokyn, aby se posadili.


    Nadzvedla si šaty a usedla na dřevěnou lavici. Pak se rozhlédla po kostele. Všechno vypadalo tak trochu jako ve snu. Tma se mísila se světlem. Livianina rodina a přátelé seděli v úhledných řadách a jejich bledé obličeje zakrývaly černé klobouky a závoje. Sluneční paprsky rozzářily barevné tabulky vitrážových oken a zbarvily tmavě mahagonový oltář do odstínů zlaté a zelené.


    První jarní dny byly jako vždy deštivé a šedé, ale dnes se vyčasilo; před kostelem zpívali ptáci a větve stromů se ohýbaly k zemi pod tíhou bílých květů. Sluneční svit pronikal novou vrstvou oparu, který právě zahaloval město, a mokré zdi a dlážděné ulice jako by se třpytily.


    Cass věděla, že brzy bude zase pršet, ale teď to vypadalo, že na Livianin pohřeb shlíží shora Bůh a čeká, až přijde do nebe. Pocítila naději, ale zároveň se nemohla dočkat, až se odsud dostane ven, až unikne obřadu a vší té smrti. V těžkých upnutých šatech jí bylo horko a dusily ji. Pohřeb ji dusil.


    Když si uvědomila, že celý její život je dopředu naplánovaný, cítila se ještě hůř – jako kdyby ji někdo škrtil.


    Vzadu na krku jí vyvstaly kapky potu. Potřebovala se dostat ven.


    Osušila si oči a odvrátila se od tety, která stále podřimovala. Protáhla se kolem Madaleny a po špičkách prošla postranní uličkou kostela. Došla až do chrámové předsíně a tiše vyklouzla ven těžkými dřevěnými dveřmi. Venku nehybně stálo několik členů Livianiny rodiny oděných do smutečních obleků. Měli na starost převoz těla na gondole z kostela na ostrov San Domenico.


    Cass prošla kolem nich a zamířila na roh vydlážděné ulice, která vedla podél Canalu Grande. Kdyby tak s sebou měla svůj deník, napadlo ji. Mohla by si poznamenat pár myšlenek, uklidnit se, vidět věci jasně. Její deník pro ni byl nepostradatelný; zapisovala si do něj den co den, a i když neměla o čem psát, uklidňoval ji pouhý zvuk pera škrábajícího po papíře. Agnese jí zakázala, aby si ho dnes vzala s sebou, a Cass měla pocit, jako by jí chyběla ruka.


    Zastavila se ve stínu okázalého paláce, opřela se o hladkou mramorovou zeď a nasávala známé pachy Benátek: mech, sůl a závan tlejících odpadků. Cass se v noci často procházela kolem tetina domu, ale teď za bílého dne jí připadalo zvláštní a poněkud děsivé, zároveň však osvobozující, že ji nikdo nedoprovází. Pravděpodobně jí zbývalo jen několik minut, než se Agnese vzbudí a pošle za ní Sienu.


    Na Benátky se valily těžké mraky, ale tento jarní den bylo stále vlhko a horko. Cass vyndala z kapsy kabátu černý lakovaný vějíř zdobený ametysty a zlatými lístky a začala se jím ovívat. Do očí jí spadla kadeř kaštanově hnědých vlasů. Zastrčila ji zpátky do drdolu a pozorovala lidi, kteří pospíchali kolem ní – kupce nesoucí koše s rybami a zeleninou, dva pochodující vojáky, jimž rukojeti mečů řinčely o brnění, muže s dlouhou šedou bradkou, který měl na hlavě zářivě červenou čepičku na znamení toho, že jde o žida.


    Tyto výjevy z každodenního života v Benátkách Cass moc často nepozorovala. Agnese už jí jen zřídkakdy povolovala opustit ostrov San Domenico. I předtím, když ještě žila na Rialtu, obchodním centru Benátek, dávali její rodiče gondoliérům zlato navíc, aby ji a její komornou odvezli od jednoho domu přímo k druhému. Nikdy se nemohla procházet podél kanálů nebo lelkovat na ulicích jako právě teď. Její rodiče tvrdili, že to není bezpečné, a samozřejmě se to také neslušelo.


    Na druhém konci ulice na sebe před řeznictvím křičeli dva muži. Zdálo se, že se hádají kvůli malé bílé koze, kterou držel větší z mužů, zatímco ten druhý se ji snažil popadnout. Chudák koza vyděšeně mečela, protože hrozilo, že ji muži roztrhnou na dva kusy. Benátky… la Serenissima. Ta nejpokojnější republika. Cass věděla, že dostaly tuto přezdívku, protože vláda upřednostňovala obchodování před válčením, ale to neznamenalo, že tu vždy panoval klid.


    Hned za nimi stála skupinka chlapců, kteří na ni mávali a pokřikovali. Strkali do sebe, smáli se a zvali ji k sobě. Cass se na ně zadívala a hledala někoho, koho by poznala. Byli čtyři; podle rozcuchaných vlasů a prostého oblečení poznala, že se jedná o příslušníky té nejnižší vrstvy. Jeden z nich měl na hlavě ledabyle posazený starý ošuntělý klobouk. Ten nejvyšší měl na sobě hnědý semišový kabátek ušpiněný od modré a zelené malířské barvy.


    Rozbušilo se jí srdce. Umělci. Umění ji vždy fascinovalo, ale nikdy žádného skutečného umělce nepotkala. Tak proč se chovali, jako by ji znali? Vysoký mladík se zhluboka napil z koženého vaku a pak ho hodil jednomu ze svých přátel, který ho chytil těsně předtím, než dopadl na vlhké dlažební kostky. Několik dětí rolníků, jež stály ve dveřích, se zasmálo a zatleskalo. Možná byli ti mládenci opilí a spletli si ji s někým jiným? Přesto zvedla ruku v rukavičce a nesměle mávla.


    Až poté si uvědomila, že nehalekají na ni, ale na někoho za ní. Právě se začala otáčet, když do ní silou býka vrazil nějaký hoch.


    „Accidempoli!“ Cass tvrdě dopadla na zem do špinavé louže a roztrhla si o hrubé kameny levou rukavičku. Jako zázrakem se neuhodila do hlavy.


    Pak ucítila na bradě horký dech. Při pádu zavřela oči, ale teď je otevřela a zjistila, že na ní leží mladík o pár let starší než ona. Cítila, jak z jeho těla sálá teplo. Měl na sobě tenkou halenu umazanou od barvy. Cass tančily před očima krvavě rudé a zářivě žluté puntíky. Snažila se zaostřit zrak.


    Mladík měl tmavě hnědé vlasy, které se mu u konečků vlnily, a oči modré jako Jaderské moře. Při úsměvu zvedal koutek úst jemně doprava. Přesně takto se usmívají lidé, kteří se rádi dostávají do průšvihů.


    „Molte scuse!“ Vyskočil zpátky na nohy. „Vůbec jsem vás neviděl, bella signorina.“ Uklonil se, pak jí podal ruku a prudce ji zvedl. Cass se trochu zamotala hlava. „Ačkoliv musím přiznat, že nebylo úplně nepříjemné do vás narazit.“ Pustil její ruku a utřel jí z tváře kapku špinavé vody. Pak se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha: „Víte, měla byste být opatrnější.“


    Cass otevřela ústa, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Opět pocítila, jak těsně má sešněrovaný korzet. „Opatrnější?“ dokázala ze sebe vysoukat chraplavým hlasem. „To vy jste mě srazil.“


    „Nemohl jsem odolat,“ prohlásil, a dokonce na ni mrkl. „Nemám moc často příležitost dotknout se tak krásné ženy.“


    Cass na něj jen upřeně hleděla a úplně oněměla. Mladík se bez dalšího slova otočil a následoval skupinu rozesmátých umělců na zalidněné campo. Jeho svalnatá postava za chvíli zmizela mezi pytli zelí a brambor. Výjev se lehce rozmazal, jako na obraze, a Cass na okamžik napadlo, že se možná praštila do hlavy a celý rozhovor se jí jen zdál.


    Náhle se vedle ní objevil Livianin strýc Pietro následovaný Madalenou. „Co jste si myslela, takhle sama odejít?“ Pietro se zamračil. „A ten ničema se vás odvážil dotknout! Chcete, abych se za ním vydal?“


    „Ne, ne,“ řekla Cass rychle. „Byla to jen nehoda.“ Stejně měl ten hoch kuráž, když si jí dovolil říct, aby byla opatrnější. To on měl pořádně koukat na cestu.


    „Tvoje šaty!“ Madalena napřáhla ke Cass ruku, ale zarazila se, protože se nechtěla dotknout špinavé látky. „Musíš zuřit.“


    Cass se podívala dolů na svůj promočený oděv. Dokonce i růženec, který ji visel u pasu, byl špinavý. Utřela korálový krucifix z růžového dřeva lemem šatů. Ty byly očividně zničené, ale vždycky je považovala za poněkud nepohodlné a měla spoustu jiných.


    „Máte štěstí, že se vám nic nestalo,“ poznamenal Livianin strýc přísně. „Doufám, že se z toho ponaučíte a už se nebudete toulat sama po ulicích.“


    „Kdo to byl?“ zašeptala Madalena, když jí Cass dovolila, aby ji vzala za paži a odvedla zpátky do kostela.


    „Nemám tušení.“ Cass si uvědomila, že se třese. Srdce jí v hrudníku prudce bušilo. Bolest v dlani už ustupovala, ale nemohla přestat myslet na mladíkův ďábelský úsměv a dotyk jeho rukou na svém těle. Neustále před sebou viděla jeho zářivě modré oči, které se na ni na okamžik zadívaly tak intenzivně jako ještě nikdy žádné předtím.
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    „V okamžiku smrti tělo přestává fungovat. Brány cév se otevřou a zaplaví tkáně žlučí a dalšími šťávami. Oči zesklovatí.

    Tělo získá děsivou barvu.“


     


    – KNIHA VĚČNÉ RŮŽE 
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    Kapitola druhá
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    Gondola plula pomalu po kalné vodě kanálu. Začal padat teplý deštík, který zahalil vzduch do světle bílé mlhy. Cass, Siena a Agnese se choulily ve felze, třístranném přístřešku uprostřed loďky. Cass rázně odhrnula záclonky a zadívala se přes kanál. Pozorovala, jak kapky deště tvoří na hladině malé kruhy. Proplouvaly kolem honosných červenohnědých kamenných budov, jejichž černé okenice byly zabouchnuté stejně pevně jako zavřené oči. Agnese se nahnula a nekompromisně záclonky zatáhla.


    Cass si povzdychla. „Pořád nechápu, proč jsme musely všechny rušit a odejít uprostřed obřadu.“ Tváře jí zahořely, když si vzpomněla, jak teta popadla ji a Sienu a táhla je skupinou truchlících, což v kostele vyvolalo vlnu vzrušeného šepotu.


    „Na to jsi měla myslet předtím, než ses šla procházet špinavými loužemi.“ Agnese mlaskla jazykem. „Na pohřbu musí člověk vždy respektovat mrtvého a své ošacení. Ty jsi dnes nebrala ohled ani na jedno.“


    Cass se zamračila, protože jí vadilo, jak teta zdůraznila slovo procházet, jako kdyby to byla její vina, ale mlčela. Agnese půlku cesty gondolou hudrovala kvůli zničeným šatům a Cass věděla, že další nepatřičné chování by už znamenalo trest. Možná by ji Agnese donutila vyšívat několik hodin povlaky na polštářky nebo šít košile pro chudé. Cass šití nesnášela, ale tato dovednost se od ní očekávala – vlastně spíše požadovala. Teta jí také ráda přidávala hodiny s učiteli, když ji Cass něčím rozzlobila, ale od jejích patnáctých narozenin se výuka omezila jen na pár lekcí měsíčně. Zdálo se, že se čím dál tím víc zaměřuje na dovednosti potřebné k vedení domácnosti, a tak jí přibyla základní matematika a účetnictví, zatímco jí ubyly ty zajímavější předměty jako architektura a literatura.


    Agnese se naklonila a uchopila kousek roztržené krajky na Cassiných šatech. Pak ho s výrazem odporu pustila. „Vážně, Cass. Co by si pomyslel Matteo?“


    Cass věděla, že na tuto otázku nemá cenu odpovídat. Matteo byl vyženěný synovec Agnese, se kterým se Cass nikdy nesetkala. Věděla však, že až Matteo dospěje, zdědí tetin majetek. Agnese se neustále obávala, co by si Matteo pomyslel o tom či tamtom, přestože žil na pevnině sto šedesát kilometrů odsud. Cass si v duchu říkala, že ho pravděpodobně nezajímá nic kromě žen a vína, stejně jako každého jiného mládence v jeho věku.


    Agnese se v obličeji zračila bolest, když se znovu uvelebovala ve vycpaném sedadle, a Cass napadlo, jako poslední dobou často, že jí pohyb dělá stále větší potíže. Agnesin výraz zjemněl. „Možná bych měla zrušit svůj výlet do Abana. Možná teď není ta nejvhodnější doba na to, abych tě nechala o samotě. Jsi očividně rozrušená kvůli chudince Livianě. A když jsi rozrušená, chováš se jednoduše nemožně.“


    „Ne,“ řekla Cass rychle. Její teta cestovala dvakrát do roka na pevninu na léčebné solné koupele. Vždycky se domů vrátila plná života a vyprávěla o tom, jak jí teplá voda pomohla na bolavé kosti. Cass jí tohle nechtěla odepřít a navíc se těšila, že nějakou dobu nebude pod tetiným drobnohledem. „Nebudu vyvádět žádné hlouposti. Slibuji.“


    Agnese si odfrkla, jako kdyby všichni v gondole věděli, že je to velmi nepravděpodobné, ale nehádala se.


    Siena, která seděla naproti Agnese, upírala zrak na své dlaně a snažila se předstírat, že jejich rozhovor neposlouchá, ale ve skutečnosti se tomu nešlo vyhnout. Měla malé prstíky, o polovinu menší než Cass. Vypadaly, jako by patřily nějaké panence. Cass si vedle ní připadala jako obr. Mrzelo ji, že pro tetu už nepracuje Sienina starší sestra Feliciana. Ta nedávno přijala místo u bohatého cizince, který bydlel v nejhonosnější části Rialta, nedaleko Madaleny. Siena tak byla povýšena z kuchyňské služky na komornou, ale její starší sestra byla úplně jiná než ona: plná života, zábavná a zvídavá. Bavila Cass během nekonečných osamělých večeří a vždycky jí vyprávěla, co nového se událo na Rialtu.


    Cass se naklonila dopředu „Měla jsi vidět toho mladíka, který do mě dnes vrazil, Sieno,“ zašeptala. „Měl stejně modré oči jako ty!“


    Siena si okusovala jeden neuvěřitelně maličký nehtík. „Ulevilo se mi, že to odnesly jen vaše šaty.“


    Cass se rychle podívala na tetu. „Zjevně tím utrpělo i mé společenské postavení,“ zašeptala tak, aby to slyšela jen Siena.


    Její komorná potlačila úsměv. Cass se zadívala okénkem ven a pozorovala, jak kolem ní ubíhají předměstí Benátek. Skrz Rialto vedly kanály, které pak ústily do obrovské laguny, jež oddělovala město od jižních ostrůvků republiky.


    Dříve bydlela s rodiči právě na oblíbeném Rialtu, a když její rodiče zemřeli, přestěhovala se ke své tetě na ostrůvek San Domenico jižně od písečného ostrova Giudecca. Na Rialtu byla vždy v centru dění, obklopená leskem a krásou Benátek. Na San Domeniku stálo jen pár domů – a hned vedle toho, ve kterém bydlela, ležely mrtvoly.


    Ačkoliv Cass toužila po ruchu města, ve skutečnosti si postupně oblíbila hřbitov, který přiléhal k vile její tety. Tam aspoň nebyla pod jejím dozorem. Hřbitov se využíval jen zřídka a vysoké železné brány byly většinu času zavřené. To se dnes však mělo změnit, protože Livianino tělo bude uloženo do staré rodinné hrobky. Cass si uvědomila, že odteď budou s Livianou sousedky.


    Opět se jí stáhlo hrdlo. Zamrkala a snažila se nemyslet na to, jak se její život po Livianině smrti změní. Na jiné myšlenky ji mohla přivést jen Mada a její blížící se svatba. Jenže Cass věděla, že potom ji nečeká nic jiného než příprava vlastní svatby. A na to nechtěla ani pomyslet.


    Agnesin stárnoucí zahradník Giuseppe navigoval gondolu podél pobřeží Giudeccy. Zatímco řídil loďku namodralou vodou laguny, broukal si pod vousy nějakou melodii. Zdálo se, že na chvíli rád vyměnil zahradnický oděv za modrostříbrnou livrej gondoliérů.


    Ostrov Giudecca se vynořil z laguny jako mořský netvor, který chrání jižní hranici Benátek. Giuseppe se držel pobřeží a manévroval lodí mezi Giudeccou a ostrovem San Giorgio Maggiore. Na něm stál obrovský kostel San Giorgio, který začali opravovat ještě předtím, než se Cass narodila. Na dřevěném lešení stály skupinky kameníků nahazujících fasádu, která jako jediná nebyla ještě hotová.


    Jihozápadně od ostrova San Giorgio Maggiore se jako zelená perla vynořil z vod laguny ostrůvek San Domenico. Byl pojmenován podle kostela stojícího vedle domu tety Agnese a žilo na něm jen asi dvacet rodin. Jeho severní stranu lemoval úzký pruh zlatavého písku, zatímco na zbytku ostrova rostl mech a divoká tráva.


    Když se Giuseppe přiblížil k plísní pokrytému molu před Agnesinou vilou, Cass si stoupla, a přestože pršelo, připravovala se vystoupit z gondoly. Měla na sobě boty na vysoké podrážce, a tak se lehce zakymácela. Když opatrně nadzvedla ušpiněné šaty přes kraj loďky, otočila se a čekala, až Sie­na pomůže z lodě tetě. Jakmile měla stařena pevnou půdu pod nohama, rozevřela Siena kožený deštník a držela ho Agnese nad hlavou, aby ji chránila před špatným počasím.


    Agnese deštník odstrčila. „Podívej se na mě, děvče. Vážně si myslíš, že mi pár kapek jarního deštíku může uškodit?“


    „Mi dispiace, madam.“ Siena poslušně strčila deštník pod paži.


    Teď se otočila Cass, aby skryla úsměv, když brala tetu za nateklou paži. Měla ráda její jazyk ostrý jako břitva – když ho ovšem nepoužívala proti ní. Siena se k Agnese postavila z druhé strany. Ta už dlouho nedokázala chodit bez pomoci. Výlet na Rialto ji úplně vyčerpal. Přerývaně dýchala, když zdolávala schody, a Cass si všimla, že má pod očima tmavě modré kruhy. Pokožku na obličeji měla v podstatě průsvitnou.


    Doktoři tvrdili, že za zdravotními problémy tety stojí nerovnováha čtyř šťáv. Její tělo bylo přeplněno krví a černou žlučí, a tak jí často k tělu přikládali pijavice. Agnese tuto proceduru podstoupila před pouhými dvěma dny, a přestože jí to vždy alespoň na čas pomohlo, Cass se to hnusilo. Když viděla ta odpudivě slizká černá stvoření, která se podobají slimákům, přiložená k tetinu tělu, dělalo se jí špatně.


    Někdy si doktor přičichl k nočníku plnému tetiny moči a na základě toho jí naordinoval nevábně vonící sirupy, z nichž se Agnese zvedal žaludek. Cass netušila, jak to teta může vydržet, a nechtěla ani domyslet, co by se stalo, kdyby ji nemoc jednou opravdu udolala. Představovala pro ni jedinou rodinu, která jí zbyla. Kdyby se jí něco stalo, musela by se Cass přestěhovat do Francie ke svému snoubenci Lukovi, nebo by musela požádat Mattea, zda může zůstat ve vile na San Domeniku. Ani jedno řešení pro ni nebylo ideální.


    Fasádu vily tvořil bílý mramor a šedý kámen. Široké schodiště, které bylo na mnoha místech popraskané, vedlo přímo k hlavnímu obývacímu pokoji zvanému piano nobile. Cass, Siena i Agnese se vyhnuly vrstvě úlomků červeného jílu, které ležely pod schody. Při poslední bouřce spadly ze střechy další tašky. Cass doufala, že do domu nezačne zatékat.


    V horním patře se nacházelo takzvané portego, dlouhý vznešený salon, který zabíral celou délku vily. V takových salonech se často pořádaly večírky nebo se v nich přijímali hosté, ale v tomto se už dlouhá léta nic důležitého neudálo. Nyní v něm nestál žádný nábytek, jen dva bílé, saténové divany a malý stolek, za nímž se nacházela mozaika Poslední večeře Páně, která zabírala celou stěnu. Do severní zdi byl zabudován cihlový krb, ale Cass si nemohla vzpomenout, kdy Agnese naposledy poručila, aby se v něm zatopilo.


    Ve vzdáleném rohu pokoje byla umístěna tetina harfa, z obou stran obklopená sochami andělů. Mramorové sochy měly paže natažené směrem k harfě, jako kdyby zápasily o to, kdo si zahraje jako první. Cass nikdy neviděla, že by se teta k harfě přiblížila. Když se jí na ni jednou zeptala, zamumlala Agnese něco ve smyslu, že na ni nemůže hrát, protože má příliš nateklé prsty. Ale zatvářila se přitom tak nešťastně, jako kdyby jí Cass svou otázkou připomněla ztracenou lásku. Ani Cass, ani Agnese se už o tomto hudebním nástroji nikdy nezmínily.


    Na jednom z divanů seděl vzpřímeně Agnesin majordomus Bortolo a tvrdě spal. Cass přemýšlela, čím to je, že jsou staří lidé schopni usnout v jakékoliv pozici.


    Bortolo popotáhl nosem a vzbudil se. Prsty přejel po roztřepené manžetě zářivě modrého bavlněného kabátku. „Madam Queriniová, jste to vy?“ Podle některých členů služebnictva byl Bortolo pracovitým zaměstnancem do doby, než před pár lety oslepl následkem neštovic. Teď většinou posedával různě po domě a pospával. Cass nechápala, proč ho teta nepropustí, ale zdálo se, že se ráda obklopuje rozbitými věcmi.


    „Dobrý den, Bortolo,“ prohlásila Agnese rázně. Majordomus se dokázal uklonit, aniž by vstal. Siena a Cass pomáhaly Agnese projít po krůčcích salonem do její ložnice v zadní části vily.


    O chvilku později vstoupila do svého pokoje i Cass a svalila se na sametovou postel s nebesy, když v tom zaslechla, jak Siena stydlivě zaklepala na dveře. „Slečno, chtěla byste se umýt? Narissa už napustila a ohřála vodu.“


    Cass byla stále ještě špinavá od kaluže, do které upadla. „Ano, děkuji,“ řekla.


    Siena pomohla Cass sundat šaty v malé čtvercové koupelně vedle jejího modlitebního výklenku a pak odešla, aby se Cass mohla v klidu umýt. Podlaha koupelny byla kdysi krásná, bílé a růžové dlaždičky byly poskládány do tvaru růže. Teď jich byla spousta otlučených nebo rozbitých a tlačily Cass do bosých nohou.


    Dlouhé zrcadlo se působením času a vlhka na některých místech zkroutilo, a tak Cass viděla některé části svého těla poněkud zdeformované. Otrávilo ji, že na nose a tvářích spatřila několik maličkých hnědých teček. Ještě ani nezačalo léto a už jí vyskákaly první pihy. Napadlo ji, že bude muset Sieně připomenout, aby s sebou neustále nosila slunečník.


    Namočila do teplé vody jemnou žínku a pak si s ní přejela po pažích a nohou. Zatímco ji ždímala, snažila se na všechno zapomenout. Na knězova temná slova. Na Livianino tělo zabalené do bílé látky.


    Vždycky, když se zúčastnila nějakého pohřbu, vzpomněla si na své rodiče. Zemřeli před pěti lety poté, co se vydali na cesty. Přestože byl její otec šlechtic, uchvátil ho obchod s léky a kvůli výzkumu se vzdal pohodlné role benátského politika. Rozhodl se „vyšetřit“ propuknutí morové epidemie a Cassina matka odcestovala spolu s ním.


    Chtěli zůstat pryč až do jara. Ale něco – možná Cassiny dopisy, ve kterých je prosila, aby se vrátili domů na Vánoce – jejich rozhodnutí změnilo. Zemřeli, když se během nečekaně studeného prosince pustili na nebezpečnou cestu zpátky do Benátek. Cass se nikdy nedozvěděla, co se přesně stalo – jestli se nakazili nemocí, kterou zkoumali, nebo se přihodilo něco horšího. Teta Agnese s ní o podrobnostech jejich smrti nikdy nemluvila. Cass věděla jen to, že jejich těla ani nemohla být převezena zpátky do Benátek.


    Ucítila, jak se jí do očí derou slzy. Zadržela na chvíli dech, aby se zbavila bolesti u srdce. Snažila se potlačit vzpomínky.


    Později, když ležela v posteli přikrytá hedvábnou dekou, se neustále převalovala – i přesto, že se jí vedle paže uvelebil její chlupatý kocour, jehož přítomnost ji většinou uklidňovala. Našla ho jako malé koťátko stočené do klubíčka na jejich rodinné hrobce. Od té doby, co se dozvěděla o smrti rodičů, se pravidelně čas od času vydávala přerostlou trávou do vzdáleného rohu hřbitova ke staré kamenné kryptě. Přinášela sem růže z tetiny zahrady a zastřihávala břečťan, aby nezarostl celý náhrobek. Přestože se v hrobce nenacházela těla jejích rodičů, Cass tu stejně cítila matčinu přítomnost.


    Poté, co tu našla Slippera, ten pocit poněkud polevil. Cass si říkala, že tu možná přebýval duch její matky a než úplně zmizel, zanechal jí zde poslední dárek. Od té doby už rodinnou hrobku tak často nenavštěvovala, takže vchod do krypty nyní zarostl trávou a po střeše se jako hadi vinuly popínavé rostliny. Cass se toho místa začala trochu bát.


    Sledovala, jak kocourek pokojně oddychuje, ale před očima se jí stále mihotaly vidiny Livianina bledého zesláblého těla a vzpomínky na rodiče. Znovu se jí vybavily knězovy hrozby a ucítila na sobě jeho pronikavý pohled.


    V tu chvíli uslyšela zvenku nějaký zvuk. Slipper sebou cukl a zvedl hlavu. Cass se otočila k oknu ložnice, odkud viděla okraj hřbitova, jenž přiléhal k pozemku tety Agnese.


    Ten samý zvuk se ozval ještě jednou a po něm následovalo dlouhé škrábání, jako když někdo přejíždí nožem po kameni. Cass vylezla z postele a přešla k oknu. Slipper ji následoval.


    Déšť již ustal. Úplněk zahalovaly nízké mraky, ale díky tlumenému světlu viděla plot z tepaného železa, který ohrazoval hřbitov. Za ním vykukovaly z vysoké trávy hranaté obrysy krypt a připomínaly křivé zuby.


    Cass se zachvěla. Hřbitov vypadal stejně jako jindy, tak proč ji z něj dnes v noci mrazilo?


    Teď tam leží Liviana. To bude ten důvod, napadlo ji.


    Znovu uslyšela ten skřípavý zvuk, jako kdyby se někdo pokoušel odstrčit víko těžké kamenné rakve. Nemohla zaplašit představu Liviany, jak se zmítá uvnitř mramorového vězení a snaží se osvobodit z pohřebního rubáše.


    Ustoupila od okna. Slyšela již spoustu historek o lidech, kteří byli pohřbeni zaživa, o duších a upírech, kteří unikli z hrobů. Jenže teď už žila vedle hřbitova několik let a nikdy nic takového neviděla. Bylo mnohem pravděpodobnější, že ten zvuk způsobují zatoulané kočky. Na ostrově San Domenico jich byla spousta.


    Přesto jí stále bušilo srdce a věděla, že jen tak neusne. Napadlo ji, že by se tam mohla zajít podívat. Často se v noci procházela po hřbitově nebo po pozemku své tety, když nemohla spát. A také by se při té příležitosti mohla rozloučit s Livianou.


    Pootevřela dveře pokoje a naslouchala zvukům potemnělé vily. Jako obvykle panovalo všude ticho. Uvázala si kolem ramen dlouhý sametový plášť s kožešinovým límcem a sevřela ho u pasu, aby nebyla vidět její noční košile. Slipper, který stál za ní, mohutně zívl, schoulil se do klubíčka, hlavu si položil na jednu z jejích bot a znovu usnul.


    Cass popadla svůj deník vázaný v kůži, lahvičku s inkoustem a své oblíbené pero. Zjistila, že se jí nejlépe píše právě v noci. Všechny tři věci strčila do kapsy pláště a kradla se domem, přičemž si dávala pozor, aby cestou dolů nešlápla na vrzající třetí schod. Na stolku u hlavního vchodu stála malá kovová lucerna a nádobka s prachem. Cass obojí vzala a vyrazila ven. Když za sebou zavřela masivní dřevěné dveře, zažehla lucernu a vydala se přes trávník ke hřbitovu.


    Foukal ostrý vítr, který jí cuchal vlasy, takže si je musela odhrnovat z očí a tváří. Když kráčela po mokré trávě, cítila, že jí krev buší v žilách stejně intenzivně, jako dopadají vlny oceánu na břeh. Cass se většinou na hřbitově líbilo – panoval tam klid a zároveň i trocha vzrušení. Paradoxně se tam cítila naživu. Napadlo ji, jak je to legrační, že k tomu potřebuje houf mrtvol. Agnese jednou zjistila, že si tam Cass ráda píše do deníku, a prohlásila, že takové místo je pro dámu nevhodné i za dne, natož v noci. Ale to v Cassiných očích jeho půvab ještě zvýšilo.


    Tedy alespoň obvykle.


    Jenže dnes v noci měla hlavu plnou duchů. U plotu se na okamžik zastavila, otočila se a zahleděla se na vilu. Ale pak se rozhodla, že tomu zvuku musí přijít na kloub. Kvůli pohřbu a představě, že se Livianino zabalené tělo nachází tak blízko, měla pocit, že ve vzduchu visí zlé znamení.


    Kovová branka byla nakloněná, protože držela jen na jednom pantu, a skřípala, protože jí vítr házel za strany na stranu. Cass občas narazila do plotu z tepaného železa, který obklopoval hřbitov, a uvědomila si, že jde o zvuk, jejž slyšela ve své ložnici. Prošla brankou a zamířila doleva, kde se již déle než sto let nacházela hrobka Livianiny rodiny. Škobrtala přes nerovný terén a svižně kráčela skrz trsy vysoké trávy, z nichž některé slaný vzduch vybělil tak, že působily až strašidelně.


    Náhle uslyšela prasknutí. Jako když někdo stoupne na suchou větev. Cass se otočila a zahlédla mezi nerovnými řadami náhrobků nějaký pohyb. Vlající plášť se ztratil v nízkém křoví.


    Nebo se jí to jen zdálo? Cass si nebyla jistá. Neexistoval žádný důvod, proč by se tu v tuto hodinu měl nacházet ještě někdo jiný. Pomalu se rozhlížela kolem sebe. Zdálo se jí, že se náhrobní kameny naklánějí v podivných úhlech. Vyřezávaná socha anděla na horní části nedaleké hrobky připomínala spíše dravce než nebeské stvoření. Nad hlavou jí tiše létali netopýři a ztráceli se v noční temnotě.


    Cass se zachvěla – nesnášela netopýry. I když zmizeli ve tmě, nemohla se zbavit myšlenky, že si s ní pohrávají. Že ji pronásledují stejně, jako by to byli upíři...


    Snažila se tu myšlenku vypudit z hlavy. Madalena jí ráda vyprávěla příběhy o upírech, kteří pozdě v noci létají nad Canalem Grande, ale Cass se jim vždycky jen smála.


    Teď už jí však nepřišly tak legrační. Světlo lucerny se zatřepotalo a Cass si uvědomila, že se jí třesou ruce. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Měla pocit, že se nachází strašně daleko od branky. Rozhodla se, že se vrátí. Udělala několik kroků a skoro zakopla o trs suché bílé trávy, která zářila do tmy. Pak se zastavila a otočila se. Napadlo ji, že se chová směšně. Nikdy předtím se tu nebála.


    V křoví bzučel hmyz a listy se otíraly jeden o druhý, takže se zdálo, jako by vzduch šuměl. Cass přejížděla prsty po zdi každé hrobky a kráčela zpátky k Livianině hrobce. Dotek hrubého kamene ji uklidňoval.


    A pak strnula. Několik metrů před sebou spatřila na vrcholku pomníku obrovského šedého kamenného anděla s širokými křídly. To ji však nevyděsilo. Upoutal ji vchod do hrobky, úzký obdélník černého stínu, díky němuž se zdálo, že jsou dveře otevřené.


    To není možné, řekla si v duchu. Hrobky byly vždy pečlivě uzamčené. To si s ní jen pohrává měsíční svit. Určitě. Prošla kolem několika hrobek a nespouštěla oči z té Livianiny. Předpokládala, že to, co vidí, je jen optický klam, že za okamžik zjistí, že jsou velké železné dveře zavřené a zamčené.


    Ale to se nestalo. Opravdu šlo o tenký pruh tmavého stínu a na zemi ležel rozbitý zámek, částečně schovaný v trávě. Cass se zastavila kousek od hrobky a přemýšlela, jestli má zavřít dveře a utéct, nebo se vplížit dovnitř a ujistit se, že je vše tak, jak má být.


    Ještě nikdy předtím do žádné krypty nevstoupila.


    Pak opět uslyšela ostré škrábání, a tím se její nerozhodnost vyřešila. Ustoupila a málem upustila lucernu. Najednou si byla jistá, že kdyby šla o pouhý krůček blíž, jen aby zavřela dveře, vtáhl by ji duch dovnitř a uvěznil ji tam.


    Škrábání neustávalo, jako kdyby někdo přejížděl nehty po kameni. Cass si uvědomila, že si vlastní nehty zarývá do dlaně tak silně, až tvoří hluboké půlměsíčky. Opět ten samý pronikavý šílený zvuk. Jako když se někdo snaží odněkud uniknout.


    Co když byla Liviana opravdu pohřbena zaživa? Sienina sestra Feliciana jí jednou vyprávěla příběh o ženě, které se to skutečně přihodilo v Padově. Chamtivý správce hřbitova se vloupal do její krypty, aby jí ze studených mrtvých prstů ukradl diamantové prsteny. Jenže mu nešly sundat, a když ji říznul do prvního prstu starou zrezivělou mačetou, žena vyjekla, jako kdyby nikdy nebyla mrtvá.


    Možná že Liviana nezemřela. Možná se doktoři zmýlili. Co když byla ta chudinka uvnitř hrůzou bez sebe a snažila se odstrčit kamenné víko nad hlavou? Víko vážilo stejně jako ona, a to znamenalo, že by se bez pomoci nikdy nedostala ven.


    Cass natáhla ruku, ve které držela lucernu, co nejdál před sebe a snažila se ovládnout své srdce, jež bušilo jako o závod. Strčila do dveří krypty tak, aby se co nejvíce otevřely a dovnitř tak proniklo co nejvíce světla. Komtesina rakev ležela na podlaze pod policemi, které nesly rakve jejích prarodičů a dalších předků. Do víka rakve byli vyřezáni andělé a holubice. Cass si všimla, že víko je lehce odsunuté. Zachvěla se a nastavila lucernu tak, aby lépe viděla. V tom kolem ní proběhla obrovská hnědá krysa.


    Cass vyjekla a uskočila. Krysa zmizela v tmavém rohu a její holý ocásek zanechal v prachu klikatou stopu. Cass se opřela o zeď hrobky, zhluboka oddychovala a byla vděčná, že tu není nikdo, kdo by byl svědkem její hlouposti.


    Duchové. Pohřbená zaživa. Takové nesmysly. Luca ji vždycky škádlil, že čte příliš mnoho strašidelných příběhů. Možná měl pravdu.


    Chystala se odejít, ale pak se zastavila. To nejmenší, co mohla pro svou přítelkyni udělat, bylo posunout kamenné víko rakve zpátky na místo, aby ji při věčném spánku nerušila žádná havěť.


    Postavila lucernu na zem a oběma rukama chytila víko. Jenže když za něj začala tahat, přemohla ji zvědavost a posunula ho tak, aby se na Livianu mohla ještě naposledy podívat. V tu chvíli vystoupil měsíc zpoza mraků a ozářil celou kryptu. Cass se sklonila, aby ještě jednou viděla Livianiny zlatavé vlasy a bledou tvář.


    Najednou ji zamrazilo. Vlasy na saténovém polštáři nebyly blonďaté, ale černé jako uhel. A tohle tělo – to nebyla Liviana.


    Cass pevně zavřela oči a pak je znovu otevřela. Dívka v rakvi vypadala o pár let starší než Liviana, na tvářích měla červené zdravíčko a na rtech rudou rtěnku. Z nateklého obličeje na ni nepřítomně zíraly oči orámované černou tužkou. Na štíhlém krku měla kolem dokola fialovočerné modřiny. Cass se prstem dotkla jejího mateřského znaménka ve tvaru srdce na levém spánku. Její kůže byla tvrdá a studená.


    Cass věděla, že by se měla otočit a utéct, ale nemohla z opuchlého těla spustit oči. Sjela pohledem dolů. Dívka měla na sobě saténovou spodničku, která byla na prsou nařasená, a pod ní korzet. Jenže její oblečení bylo roztrhané na cáry.


    A přes srdce měla vyříznuté písmeno X.


    Cass se zvedl žaludek a málem začala zvracet. Vyklopýtala z krypty a přitom naříkala. Běžela přes nerovný terén, tráva ji šlehala do nohou a větve jí zachytávaly plášť jako malé ruce, které se ji snaží stáhnout zpátky. Nebyla sama. Skoro cítila, jak jí někdo zezadu dýchá na krk, tělesné teplo vraha, který ji pronásleduje po hřbitově.


    Běžela tak rychle, že sotva popadala dech. Měla pocit, jako by jí srdce a plíce uvízly v hrdle. Pak před sebou spatřila úzké hroty branky a věděla, že za pár vteřin bude v bezpečí.


    Vtom se však zpoza vysokého obelisku vynořila temná postava a Cass zakopla. Narazila nohou do napůl skrytého náhrobku a začala padat. Zachytily ji něčí ruce. Ve svitu měsíce spatřila pár zlostných očí a obličej umazaný od krve.


    Vykřikla a svalila se té osobě přímo do náruče.
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    „Některé živé bytosti vyhledávají tmu, daří se jim ve stínu náhrobků a krypt, vzkvétají mezi mrtvými. Ostatní tíhnou ke slunci, rozkvétají na světle a vstřebávají teplo.“


     


    – KNIHA VĚČNÉ RŮŽE 
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    Nemusíš mi řvát do ucha. Já ti nic neudělám.“


    Mladíkův melodický hlas připadal Cass něčím povědomý, a tak přestala křičet a zmítat se v jeho sevření. Vzhlédla a zadívala se mu do obličeje. Navzdory tlumenému měsíčnímu světlu rozpoznala jeho oslnivě modré oči. „Ty,“ vydechla.


    „Truchlící dívka?“ Mladík se zasmál a pomohl jí na nohy. „Je tak milé na tebe zase narazit.“


    Cass se mu vytrhla a přitáhla si plášť pevně k tělu. „Co tady děláš?“


    Mladík pokrčil širokými rameny. „Jen jsem tu tak postával a užíval si výhled, když vtom jsi mě málem srazila.“


    „Výhled?“ zeptala se vysokým hlasem. „Na hřbitově? V tuhle dobu?“ Strach vystřídalo rozčilení. Očividně jí lhal.


    Mladík ukázal rukou kolem sebe. Trs kvetoucího plevele vypadal ve tmě jako obrovský chlupatý pavouk přikrčený u zdi krypty. „Těmhle květinám se v podstatě daří nejlíp právě na hřbitově. Vědělas to? To dělá ta půda a stín. Kombinace smrti a života. Žijí jeden z druhého. Působí to až magicky, nemyslíš?“ Na okamžik se zdálo, jako by se zasnil, jako kdyby ho jejich okolí skutečně fascinovalo. Právě když se mu Cass chystala odpovědět, se k ní znovu otočil. „Navíc je tu daleko příjemnější společnost než v hospodě. A taky tu panuje větší ticho.“


    Cass se točila hlava. Ustoupila o krok dozadu. „Co to máš na obličeji?“ otázala se a ukázala na jeho pravou lícní kost.


    „Cože?“ Olízl si prst a nedbale si utřel místo, na které předtím mířila prstem. Na jeho ruce ulpěla červeň. „Aha. Asi malířská barva. Jsem od ní zamazaný všude možně.“ Rty se mu zkroutily, jako kdyby se snažil zakrýt úsměv. „Divím se, že netruchlili spíš kvůli tobě. Zdá se, že přitahuješ nehody.“


    „To si nemyslím, vzhledem k tomu, jak jsi na mě dnes na ulici skočil.“ Překvapilo ji, jak rychle dokázala zareagovat.


    „No, kdybych na tebe opravdu skočil, věděla bys o tom,“ prohlásil a mrkl na ni. Pak k ní napřáhl ruku a vyndal jí z vlasů větvičku. „Mimochodem, já jsem Falco.“


    Cass přimhouřila oči. Teď, když se jí očividně vysmíval, ji jeho rošťácký úsměv zneklidňoval. Přesto se nezdálo, že by šlo o úsměv vyšinutého vraha. Jenže srdce jí stále tlouklo jako o závod a když si vzpomněla na zohavené tělo jen pár kroků odtud uvnitř Livianiny hrobky, udělalo se jí znovu špatně. Rozhlédla se. Nemohla se zbavit pocitu, že tu nejsou sami.


    „A co tu děláš ty, signorino…?“ Nedokončil větu a čekal, až mu prozradí své jméno.


    „Caravellová. Cassandra,“ pronesla nepřítomně, protože její mysl pohlcovaly stíny, neznámá těla a vrahové schovávající se ve tmě.


    „Cassandra,“ opakoval, jako by ho její jméno potěšilo. „Takže. Přerušil jsem něco? Třeba tajnou romantickou schůzku?“


    „Děláš si legraci.“ Cass neměla na žerty náladu. Kromě toho ještě nikdy nezažila nic romantičtějšího, než když na ni toho dne na ulici upadl.


    „To já vždycky. Ale ty bohužel nevypadáš jako dívka, která by se vydala na půlnoční… setkání.“ Sjel zrakem dolů. „Což je škoda.“


    Cass si uvědomila, že se jí rozevřel plášť a odhalil tak její bílou noční košili, kterou měla pod ním. Utáhla si sametovou látku pevně kolem těla. Pak v křoví opět zaslechla neznámý pohyb a ztuhla.


    „Měli bychom jít odsud,“ řekla. „Není tu bezpečno.“


    „Není tu bezpečno?“ Falco zdvihl obočí. „Proč? Protože je tma a ty bys mohla nešťastnou náhodou zakopnout o vlastní nohy? Já se tu cítím docela bezpečně. Vlastně jsem se právě chystal pustit do čtení.“


    Cass se zamračila. „Do čtení?“


    Falco před ní zamával jejím deníkem. „Předpokládám, že tohle je tvoje.“ Po tváři se mu pomalu rozlil úsměv. „Zjistíme, co přesně děláš, co ty na to?“


    „Dej to sem!“ Cass se natáhla po deníku, ale Falco před ní snadno uhnul. Otevřel knihu vázanou v kůži na náhodné stránce a odkašlal si. Pak si přitiskl ruku na hruď a předčítal předstíraně vysokým hlasem. „Ó, jak zbožňuji způsob, jakým se svými prsty dotýká mé hebké kůže. Způsob, jak mi svýma očima vidí přímo do duše.“


    Tentokrát mu Cass dokázala vytrhnout deník z rukou. „To tam není.“


    „Tak to asi znamená, že mě dnes v noci nezahřeješ, co?“ Falco opět zdvihl obočí. Než stačila odpovědět, zasmál se. „Na druhou stranu by se ti můj příbytek asi nezamlouval. Ty jsi pravděpodobně nikdy nespala na ničem jiném než na nejjemnějším saténu, co?“


    Cass doufala, že tma schová její rudé líce. Kdo si myslí, že je, že se s ní opovažuje takhle mluvit? „Tak proto tu jsi? Hledáš si tu společnici?“ Ukázala na řadu špičatých náhrobků. „Myslím, že máš štěstí. Vidím tu několik dam, které tě nebudou moct odmítnout.“ Ta slova z ní vylétla rychleji, než je mohla zvážit.


    „Vtipné. A pravdivé. V určitém smyslu. Ve skutečnosti jsem jen hledal místo, kde bych si mohl trochu odpočinout.“ Na chvilku se přestal usmívat a ve tváři se mu zračil výraz, který Cass nedokázala identifikovat.


    „Chtěl jsi spát na hřbitově?“ Cass se zamračila. „To nemůžeš myslet vážně.“ Znovu si byla jistá, že jí lže. Mohl mít něco společného s tělem ukrytým v komtesině rodinné hrobce? Cass tomu nevěřila. Vypadal příliš uvolněně na to, že by právě někoho zavraždil. Měla pocit, že za ním ve tmě opět zahlédla pohyb. Zadržela dech, ale pak zjistila, že jde jen o toulavou kočku.


    Pokud si Falco všiml jejího vyděšeného výrazu, nijak ho nekomentoval. „Proč ne? Normálně tu panuje klid,“ pronesl a široce se na ni usmál. „Neběhají tu žádné šílenky. Popíjeli jsme s mým spolubydlícím v hospodě Il Mar e la Spada a jako vždy jsme se spolu poprali. Rozhodl jsem se, že se dnes večer vyhnu nakládačce.“ Odkašlal si. „Jeho, ne mojí.“


    Il Mar e la Spada. Nejlepší – a taky jediná – taverna na ostrově San Domenico. Cass v téhle zchátralé hospodě ještě nikdy nebyla.


    „Pojď,“ navrhl jí Falco. „Dovedu tě bezpečně domů do tvých nóbl přikrývek. Řekl bych, že se potřebuješ vyspat do krásy, ale zdá se, že spánku máš dostatek.“ Vzal Cass za ruku a jeho teplý dotyk na ni zapůsobil jako blesk, takže až nadskočila.


    Vytáhla svou ruku z té jeho. „Nepůjdu domů, ale za městskými strážemi.“


    V jeho modrých očích se při zmínce o vojácích zračil chlad. „Proč bys plýtvala časem a chodila za těmi zvrhlíky? Jsou ještě horší než samotní zločinci.“


    „Objevila jsem mrtvé tělo.“ Když ta slova vyřkla, znovu si uvědomila závažnost situace a zachvátila ji panika. Položila si dlaně na paže, aby se tak nechvěla.


    Falco se úsečně zasmál. Opsal rukou oblouk. „Samozřejmě že jsi objevila mrtvé tělo. Jsi jimi doslova obklopená.“


    Cass si pohybem hlavy odhodila vlasy z obličeje. „Nechovej se ke mně, jako kdybych byla hloupá,“ prohlásila chladně. „Když jsi mě dnes srazil na zem, šla jsem z pohřbu. Z pohřbu přítelkyně. Chtěla jsem se podívat na její hrobku a místo jejího těla tam leží tělo dívky, kterou jsem nikdy v životě neviděla.“ Opět ji překvapil její sebejistý tón. Tohle byla jedna z věcí, kterou by si myslela nebo by si ji zapsala do deníku, ale nikdy by ji neřekla nahlas.


    „To nedává smysl,“ pronesl Falco jemně.


    Cass tón jeho hlasu rozzlobil. „Přesně tak. A proto jdu za strážemi.“


    „Možná se ti jen zdálo, že jde o někoho jiného? Žal způsobuje různé věci…“ Na okamžik jeho pohled zněžněl, jako kdyby se díval na něco v dálce. Pak zavrtěl hlavou. „Nebo teď třeba vypadá jinak. Můj učitel maluje často mrtvé, když jsou připravováni na pohřeb. Víš, tělo se změní, když vychladne.“


    Obviňoval ji z toho, že trpí halucinacemi? Nebo že je šílená? Cass pevně sevřela rty. „Takže se z blondýnky stane bruneta?“ zeptala se ostře.


    „Možná si s tebou pohrálo světlo. Nebo jsi navštívila špatnou kryptu?“ naléhal na ni dále.


    Cass zaváhala. Mohl mít pravdu? Mohly Livianiny vlasy vypadat v tlumeném světle měsíce tmavě? Ne. A proč by měla přes srdce vyříznuté písmeno X? Co když opravdu zašla do nesprávné krypty? Mnoho hrobek bylo zdobeno kamennými anděly.


    „Ukážu ti to,“ prohlásila a nebyla si jistá, zda mu chce dokázat, že má pravdu ona, nebo že má pravdu on. Hřbitov se stal jejím útočištěm hned poté, co se přestěhovala sem na ostrov. Nechtěla si vůbec představit, že by se ho vzdala kvůli nějakému šílenci, který zohavuje těla.


    Falco přikývl a dal jí gestem pokyn, aby ho vedla. Došli zpátky k Livianině rodinné hrobce, jejíž dveře byly stále pootevřené. Cass ukázala na plastická písmena, která nad dveřmi tvořila půlkruh. „Grecovi – příjmení její rodiny. Tohle je ta pravá hrobka.“


    „Zůstaň tu na stráži,“ pronesl Falco. „Já se jdu ujistit, že do hrobky tvé přítelkyně nepronikly žádné mrtvé dívky.“ Prošel pootevřenými dveřmi a pobrukoval si. Vrátila se mu veselá nálada. „Podívejme, někdo mi tu dokonce nechal lucernu. Možná ten příbytek využiju, až budu příště hledat přístřeší. Ó, a dokonce jsem tu našel i nějakou tretku. Myslím, že by se slušelo, abych v této fázi našeho vztahu já kupoval dárky tobě–“


    Náhle se odmlčel.


    O vteřinu později se doslova vyřítil z krypty a jeho modré oči pronikavě svítily v záři měsíce. „Pověz mi, co jsi dnes večer viděla,“ požadoval po ní. „Řekni mi všechno!“


    Cass se zadívala na jeho pobledlý obličej a opět se jí prudce rozbušilo srdce. Falco přerývaně oddychoval. Něco bylo špatně.


    „Vlastně nic,“ odpověděla a opět pocítila strach. „Měla jsem dojem, že jsem v křoví zahlédla vlající plášť. Ale měsíc svítil jen tlumeně a mohl to být krkavec, nebo se mi to jen zdálo.“ Ztěžka polkla, protože měla pocit, jako by se jí v krku usadil prach. „Ty – ji znáš?“


    Falco zavrtěl hlavou. „Vypadá jako kurtizána. Zdá se mladá, takže byla asi v řemesle nová.“


    Kurtizána. Samozřejmě. Cass si vzpomněla, že když vyrůstala na Rialtu, fascinovaly ji krásné ženy, které výměnou za oblečení, šperky a další platby poskytovaly mužům své služby. Často je viděla, jak se vyklánějí z oken podél hlavních kanálů, nesměle mávají a na okamžik rafinovaně poodhalí náznak bradavky, aby přilákaly bohaté zákazníky. Nikdy však žádnou neznala. Vždycky jí přišly úplně normální a zároveň zvláštním způsobem exotické, jako jasně zbarvení ptáci.


    Falkovy oči rychle přeletěly prostor mezi hrobkami a křovím. Pak se zadíval na cestu vedoucí ke brance. „Měli bychom odsud vypadnout. Byl bych radši, kdybys mi to nikdy neukázala. Ať už ji zabil kdokoli, mohl nás vidět, jak sem vcházíme. Možná nás teď hledá. Nebo se na nás právě v tuhle chvíli dívá.“


    Nebo se dívá přímo na mě, pomyslela si Cass. Ale ne, Falco určitě nebyl vrah. Přeci by se nemohl takhle usmívat. Kromě toho, kdyby kurtizánu opravdu zavraždil on, byla by Cass už taky mrtvá. Nebo ne? Znovu si vzpomněla na mihotavý pohyb pláště, který možná zahlédla v křoví. Zahleděla se do tmy. Nacházel se tu asi milion možných úkrytů pro vraha a jen jedna cesta ven.


    „Pojďme,“ řekla.


    Falco ji vzal za ruku a ona ji tentokrát neodstrčila. Rozeběhli se a zakulacené náhrobky začaly v té rychlosti na pozadí černočerné noci připomínat šedé duchy. Zastavili se až venku před brankou a lapali po dechu.


    „Tak půjdeš se mnou?“ zeptala se Cass. „Za strážníky?“


    Falco zavrtěl rozhodně hlavou, takže se jeho polodlouhé vlasy rozvlnily ze strany na stranu, a šel dál k domu Agnese. „Ne, nemůžeme jim o tom říct. Běž domů a zapomeň, co jsi viděla.“


    „Cože?“ Cass se zastavila. „Ale to nejde. Nějaká dívka byla zavražděna. A komtesino tělo chybí.“ Nebyla si jistá, zda ji více zneklidňuje tělo, které našla, nebo skutečnost, že Livianino tělo pravděpodobně zmizelo. „Stráže mohou jít na Rialto a oznámit to členům rady. Ti se takovými případy zabývají. Mohli by sem někoho poslat, aby to vyšetřil.“


    Falco se otočil a zadíval se jí do tváře. „Co je to za dívku? Nevíš. Kdo ji zabil? Netušíš. I kdyby strážníci přestali popíjet a hrát karty a přeplavili se na druhý břeh, aby to pověděli radním, pochybuju, že ti by se tím zabývali. Zajímají je jen zločiny, které znepokojují kupce nebo turisty. Nezáleží jim na vykradené hrobce tady na San Domeniku nebo na vrahovi neznámé kurtizány.“


    „Možná máš strach, že si budou myslet, že jsi ji zavraždil ty.“ Cass zdvih­la bradu a donutila se pohlédnout mu do očí, v nichž hledala známky zla. Žádné neviděla. Ale přesto musel existovat důvod, proč se tak bránil tomu ohlásit vraždu.


    Falco si založil ruce. „A co si pomyslí o tobě, když se bez gardedámy procházíš po hřbitově s někým, koho neznáš? Navíc s takovým plebejcem. Co na to řeknou tví rodiče, když tě domů přivedou vojáci? Nevyděsí je, když zjistí, s kým se jejich půvabná dcera potlouká pozdě v noci?“


    „Mí rodiče jsou mrtví,“ prohlásila Cass suše. Neřekla to, aby se cítil provinile. Prostě jí to instinktivně vypadlo z pusy. Pravděpodobně to už pronesla asi tak stokrát, a tak jí ta slova připadala vyhlaslá a bezvýznamná.


    Falcův výraz zjemněl. „V tom případě tví poručníci. Nevěřili by nám, že se mezi námi nic…“ Hlas se mu vytratil. „Sotva by se rozednilo, mluvilo by o tom už celé město.“ Natáhl ruku a pohladil ji po vlasech. „Legrační představa, viď? Dívka jako ty se mnou?“


    Jeho něžný dotyk ji zahřál u srdce, ale zároveň se zachvěla. Falco měl pravdu. Teta Agnese by ji zamkla uvnitř vily, kdyby se dozvěděla, kde strávila večer. A co kdyby zjistila, že se paktuje s příslušníkem té nejnižší vrstvy? To by mělo velice nepříjemné důsledky, pravděpodobně by ji poslala do ženského kláštera ve Španělsku. Kdyby nějakým způsobem zpochybnila své zasnoubení s Lukou, zostudila by jméno své rodiny. Agnesin synovec Matteo by ji i tetu s nejvyšší pravděpodobností vyhodil na ulici hned poté, co by dosáhl dospělosti. Agnese by jí to nikdy neodpustila.


    Falco ji přestal hladit po vlasech a položil jí ruku na rameno. Cass od něj instinktivně ustoupila.


    „Máš pravdu,“ přiznala. Pohlédla skrz spleť větví na starou vilu. „Teta by mě zabila, nebo by mě už nikdy nepustila ven, což by bylo ještě horší.“


    „A strážní by toho využili k dalšímu otravování mých přátel a mě,“ dodal Falco. „Nic si nepřejí víc, než nás všechny vyhnat z města.“ Jeho hlas zněl měkce. „To, co se stalo, je strašné, ale my s tím nemůžeme nic dělat.“


    Cass se zadívala zpátky k hřbitovu a kousla se do rtu. Přemýšlela, jak je možné, že toho Falco ví tolik o kurtizánách, vrazích i městských strážích.


    „Pojď.“ Opět ji vzal za ruku. „V tuhle dobu bys neměla být venku, a navíc jen v tomhle oblečení.“ Tentokrát se nezdálo, že by si z ní utahoval. Nechal své prsty propletené s jejími až do chvíle, kdy přešli přes mokrou trávu k pozemku její tety. „Předpokládám, že tahle je tvoje?“ Ukázal na Agnesinu chátrající vilu, která už byla tak stará, že v noci vypadala, skoro jako by patřila ke starobylému kostelu, s nímž sousedila.


    „Mé tety, ano,“ odpověděla Cass.


    Vtom otřásly zemí i vzduchem dva mohutné gongy. Zvuk přicházel z věže nedalekého obrovského kostela San Giorgio Maggiore. Svolával jeptišky a mnichy k časné ranní modlitbě. Cass si znovu přitiskla ruku k hrudi. Měla pocit, že jí srdce vyskočí skrz žebra ven.


    Falco se otočil směrem k ostrovu San Giorgio, ačkoliv byl zahalen do mlhy a tmy. Poškrábal se pod pravým okem. „To už je tak pozdě? Je mi líto, Cass. Musím jít.“


    „Kam bys asi tak musel jít ve dvě hodiny ráno?“ zeptala se ho.


    „Za obchodem,“ pronesl lehkým tónem.


    „Nějaká neodkladná umělecká záležitost?“ Cass zvihla jedno obočí.


    Falco se uculil. „Co ti na to mám říct? Já se nikdy nenudím.“


    Vánek mu odfoukl tmavé vlasy z obličeje a Cass se přistihla, že se opět zahleděla do jeho nádherně modrých očí. Teprve teď si uvědomila, že jsou skoro stejně vysocí. „Uvidím tě ještě někdy?“


    Falco zvedl koutek úst a jeho úsměv prozářil temnotu. „Možná,“ řekl. Pak se rozeběhl směrem k pobřeží a zmizel v klidné tmavé noci.


    Cass se potichu vplížila zpátky do domu, vděčná, že neprobudila nikoho ze služebnictva. Napadlo ji, že má své výhody, když je většina Agnesiných zaměstnanců stařičkých, slepých, hluchých – nebo všechno naráz.


    Zalezla si pod deku a stulila se vedle Slippera, který tvrdě spal přesně uprostřed postele. Celá noc jí připadala jako ve snu. Skutečně našla tajemné mrtvé tělo? Pak pomyslela na Falka: Choval se nesnesitelně a hrubě.


    Ale také svůdně.


    Klesla jí víčka a znovu se ocitla v jeho přítomnosti. Kráčeli spolu přes rozkvetlou louku. Falco utrhl jednu z květin a zastrčil ji Cass za levé ucho. Byla to bílá lilie. Cass vdechla její výraznou vůni, která ji skoro přemohla a omámila. Falco ji políbil, nejdřív něžně, pak vášnivěji. Tak vášnivě, že lapala po dechu. Položil ji na zem a Cass si uvědomila, že všechny květiny jsou bílé lilie. Bílé lilie nakupené na víku rakve.


    Na jejich okvětní lístky dopadly červené kapky. Cass zalapala po dechu, ale pak zjistila, že jde o malířskou barvu, a ne krev. Jasně rudé slzy kapaly ze štětce, který Falco držel v ruce nad ní. Dvěma rychlými tahy zanechal na její hrudi rudé X. A vtom už Cass opravdu nemohla dýchat.


    Posadila se tak rychle, že Slipper překvapeně zamňoukal a vyskočil z postele. Cass měla skoro strach podívat se dolů na hrudník. Sáhla si na noční košili a ulevilo se jí, že je čistá a neporušená. Pod prsty cítila, jak jí divoce buší srdce. Znovu si lehla a naslouchala jeho zběsilým úderům. Její tělo pod hladkými přikrývkami hořelo touhou, kterou nechápala.
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    „Pocit při topení může být přirovnán k vdechnutí kyseliny. Jakmile tekutina zalije plíce a zaplní i poslední vzduchové kapsy, začne celý hrudník bolet, jako kdyby ho pohltil

    spalující oheň.“


     


    – KNIHA VĚČNÉ RŮŽE 
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    Signorino Cassandro! Sveglia! Vzbuďte se!“


    Cass otevřela oči a zívla. Siena jí poklepávala po rameni. Vypadala zoufale. „Co se děje, Sieno?“ zeptala se Cass. „Proč mě proboha plácáš?“


    Sienina jindy dokonale porcelánová pleť byla teď plná skvrn. „Musíte si pospíšit.“


    Cass si všimla špíny na rukávu noční košile, nepochybně šlo o suvenýr z předešlé noci. Přitáhla si přikrývky k hlavě, aby ji skryla. „Něco s tetou Agnese? Je nemocná?“


    „Ne. Jde o Madalenu. Už před hodinou jste měla být v jejím paláci.“ Siena přecházela před Cassinou postelí s nebesy sem a tam. „Vyšívala jsem. Myslela jsem si, že jste vzhůru. Měla jsem–“


    Cass pohlédla na červeně lakované nástěnné hodiny. Obě ručičky ve tvaru zlatých listů mířily vzhůru. „Mannaggia.“ Vylezla z postele a zašklebila se, protože došlápla bosýma nohama na chladnou podlahu z tvrdého dřeva. Zadívala se na sebe do zrcadla. Měla rozcuchané vlasy a namodralé kruhy pod očima. Pak si vzpomněla na podivný sen a položila si ruku na hruď.


    „Vypadáte, jako když máte horečku,“ pronesla Siena. „Není vám nic?“


    „Je mi fajn,“ odpověděla Cass až příliš hlasitě. Začala si svlékat noční košili. „Dones mi prosím šaty a boty.“


    „Jaké šaty–“


    „Jakékoliv.“ Cass okamžitě zalitovala, jakým to řekla tónem. Někdy nemohla vystát, že na ni Siena zírá jako poraněný pes. Postrádala Felicianu, která by jí alespoň odsekla.


    Siena odcupitala k obrovské dubové šatní skříni a vrátila se s vínovými šaty, semišovými střevíčky a párem dřevěných bot na platformě, které byly ozdobeny kytičkami z červené kůže. Cass nenáviděla všech pět párů, které měla. Boty na platformě sice chránily střevíčky a lem šatů, ale už tak byla vyšší než mnoho mládenců v jejím věku, a také si v nich připadala jako žirafa. Přesto Agnese trvala na tom, aby je nosila.


    „Ví teta, že jsem zaspala?“ zeptala se Cass, když vklouzla do šatů a rychle si upravovala krajky, přestože Sieniny prsty kmitaly rychlostí blesku.


    Siena zavrtěla hlavou a její pevně spletený, blonďatý cop se kýval ze strany na stranu. „Ne, signorino. Odpočívá ve svém pokoji.“


    „V tom případě pojďme, než to zjistí.“ Cass popadla z kraje toaletního stolku pásek a klobouk. Dnes nebyl čas vyčesat jí vlasy, protože to někdy trvalo i déle než hodinu. Boty na platformě vzala do ruky a vyřítila se po točitém schodišti. Ze třetího schodu odspoda seskočila nezbedně až dolů.


    Siena ji následovala elegantnějším tempem. „Ještě vteřinu, signorino.“ Zmizela v majordomově spíži a vrátila se s Cassinou cadenou, vyřezávanou truhličkou z růžového dřeva, která měla rohy vykládané zlatem. Uvnitř leželo Cassino osobní stříbrné nádobí a příbory, ale Cass se obávala, že k Madaleně přijede příliš pozdě na to, aby ho použila.


    Všimla si, že se Siena zadívala na dlouhou obálku v barvě slonovinové kosti na stolku vedle klenutých dveří. Cass rozpoznala šikmé úhledné písmo. Byl to dopis od Luky. Neviděla svého snoubence od pohřbu svého otce před třemi lety. Hned poté odjel z Benátek studovat práva na věhlasné univerzitě ve městě Montpellier na jihu Francie, ale nezdálo se, že by se během té doby změnil a přestal být tím nudným, spořádaným chlapcem, kterého znala z dětství.


    „Mám ho vzít s sebou?“ Siena natáhla ruku po dopisu.


    „To může počkat,“ odpověděla Cass. Nepochybně šlo o nezáživný výčet jeho nejnovějších předmětů.


    Obě dívky vyšly ven a sešly po chatrných schodech. Cass vklouzla do svých bot na platformě, ještě než zamířila přes mokrý trávník. Ten den nebyl ostrov San Domenico zahalen do mlhy, a tak Siena podala Cass bílý slunečník, aby se chránila před sluncem. V přední části zahrady klečelo na trávníku několik hochů v šedých košilích a kloboucích s širokou krempou a zrezivělými nůžkami stříhalo trávu. Cass se rozhlédla po zahradníkovi. Předpokládala, že na ně Giuseppe bude čekat v gondole, ale u starého mola pokrytého plísní se žádná loď nepohupovala. „Kde je gondola?“ otázala se.


    „Giuseppe si ji musel vzít na nákupy do města,“ řekla Siena a zamračila se, jako kdyby to byla ona, kdo přijde pozdě na schůzku. „Pravděpodobně se domníval, že vás jeden ze sluhů vzal na Rialto už dříve. Budeme muset sehnat někoho jiného.“


    Vydaly se po úzké pěšině lemované tenkým pruhem písku, která vedla do vesnice San Domenico. V půli cesty vyplavil příboj na břeh přímo ke Cassiným nohám mrtvou rybu s vypouklýma mléčně bílýma očima. Cass vyjekla, protože si okamžitě vzpomněla na kurtizánino podivně zbarvené tělo z předešlé noci. Těžce polkla a snažila se tu vzpomínku zaplašit. Přesto však nervózně přelétala pohledem po cestě.


    Za nimi kráčel osamělý muž v černém plášti. Když na něj Cass pohlédla, odvrátil se od ní a stáhl si klobouk s širokou krempou hluboko do obličeje, aby schoval svou tvář.


    „Signorino Cass?“ Siena, která kráčela několik kroků před ní, se na ni otočila a tázavě na ni pohlédla.


    „Mrtvá ryba,“ pronesla Cass chraplavým hlasem. Odkašlala si. „Málem jsem na ni šlápla.“


    Siena si s Cass prohodila strany, aby se Cass nacházela dále od šplouchajících vln. Pak decentně pokývala hlavou. „Tak jak se má signor da Peraga?“ zeptala se. „Přijede někdy brzy na návštěvu?“


    „To asi ne,“ odvětila Cass a snažila se ignorovat pocit, že se jí ten podivný muž pohledem zavrtává do zad. „Má spoustu učení. V podstatě ani nepíše o ničem jiném.“


    „Musí to být už několik let od chvíle, kdy jste ho viděla naposledy,“ dodala Siena nesměle. Snažila se rukou zahnat mrak komárů, který se jí zničehonic objevil před obličejem. „Jistě si připadáte osamělá. Už je to hodně dlouho.“


    „Moc nad tím nepřemýšlím,“ odpověděla Cass úsečně. Přála si, aby Sie­na zrychlila. Byla si jistá, že je ten podivín brzy dožene. Přísahala by, že slyší v písku jeho kroky a že jeden jeho připadá na dva její. Odolala pokušení se znovu otočit. Když došla na kraj vesnice, nenuceně se ohlédla přes rameno a překvapivě zjistila, že cesta je prázdná. Muž v plášti zmizel.


    Cass se domnívala, že San Domenico se ani nedá považovat za vesnici – stálo tu jen pár obchodů a jediná hospoda. Služebnictvo sem občas chodilo nakupovat, ale Agnese byla radši, když přepluli přes lagunu do Benátek, kde byl větší výběr kvalitního zboží. Když ji Siena vedla kolem taverny Il Mar e la Spada, všimla si dřevěného emblému meče protínajícího mořskou vlnu, který visel křivě nad vchodem. Zevnitř se linul nakyslý zápach; Cass si nedovedla představit, že by tam měla strávit byť jen jedinou minutu.


    Dívky prošly kolem pekařství k malému molu, kde se většinou nacházely jedna nebo dvě lodi, které si člověk mohl najmout.


    Měly štěstí. Ačkoliv tu tentokrát nečekal žádný ze synů rybářů, spatřily dlouhou černou loďku, ve které seděl gondoliér. Pravděpodobně zrovna přivezl někoho z města.


    „Bellas signorinas,“ pozdravil je a podal Cass i Sieně ruku, aby mohly vlézt do lodi.


    Když Cass opatrně vstoupila do vnitřní části gondoly, která byla potažena zdobenou kůží, přepadl ji pocit viny, že nechala dopis od Luky doma. Mohla si ho alespoň vzít s sebou a přečíst si ho. Madalena jí vždycky říkala, že by měla být ráda, že má tak chytrého a spolehlivého snoubence, jako je Luca. Cassino věno, které sestávalo ze zlata, jež Agnese schovávala právě pro tuto příležitost, bylo slušné, ale rozhodně se jím nemohla nijak chlubit. Ačkoliv Madalenin otec pocházel z rodiny řemeslníků, mohl Markovi nabídnout mnohem více. Napadlo ji, že má Mada možná pravdu a ona by měla být ráda, že ji neprovdají za starého bezzubého obchodníka.


    Bylo jasno a na obloze nebyl ani mráček – alespoň v tu chvíli. Jaro bylo v Benátkách proměnlivé a nepředvídatelné. Cass i Siena složily slunečníky a schovaly se do kabiny, aby unikly prudkému slunci. Cass se opřela v sedadle a zhluboka dýchala. Siena jí podala vějíř vyrobený ze slonovinové kosti a pštrosích per. Cass se jím začala ovívat. Jako obvykle měla pocit, že má příliš utažený korzet.


    Sieně se ve tváři zračil neklid. „Jste si jistá, že vám nic není?“


    Cass hned neodpověděla. Opravdu jí nic nebylo? Uplynulá noc jí připadala jako sen. Hřbitov. Tajemné zmrzačené tělo v Livianině rakvi. Falco. Mohlo se to všechno skutečně přihodit? Promnula si oči, protože se jí v mysli vynořovaly otázky a začala se jí z toho motat hlava. Co udělal vrah s tělem její přítelkyně? Proč ho odstranil a dal na jeho místo jiné? Proč měla ta dívka přes srdce vyříznuté písmeno X? A kde se Liviana nachází teď?


    Nebyl to sen, ale noční můra. Cass si na okamžik představila, že má sama krvavé šrámy na hrudi, a začalo ji v tom místě okamžitě bolet.


    „Signorino?“ Siena z ní nespouštěla oči.


    „Je mi dobře,“ odsekla Cass. Pak se napjatě pousmála a dodala: „Jen jsem v noci špatně spala. To je všechno.“ Věděla, že se musí držet, dokud nebude mít příležitost všechno rozumně zvážit. Znovu se jí zastesklo po jejím deníku. Kdyby si mohla poznamenat všechno, co se stalo, a v klidu si projít fakta, možná by jí události uplynulé noci dávaly větší smysl. Třeba by přišla na něco, co jí teď unikalo. Kdyby všechno prozradila Sieně, ta by určitě hned utíkala za tetou Agnese a řekla by jí, že se Cass potuluje po hřbitově. Ne, Cass věděla, že nesmí o předešlé noci mluvit, alespoň do doby, než se dozví více. Rozhodla se, že se dnes večer na hřbitov vrátí a bude hledat další stopy. Bude pátrat po známkách Livianina ukradeného těla.


    Ale teď na to musela zapomenout, jak jí radil Falco. Zoufale hledala, co by ji rozptýlilo, a tak nadzvedla stínítko na okně kabiny, aby mohly se Sienou pozorovat, jak gondoliér projíždí mezi ostrovy Giudecca a San Gior­gio Maggiore.


    „Cass, víte, jak vaší tetě vadí, když na vás civí celý svět,“ zaprotestovala Siena.


    Cass si posunula klobouk, takže jí spadlo na krk několik pramenů hustých vlnitých vlasů, které si zastrčila zpátky. „Neciví na mě, Sieno. Žijí své vlastní životy.“


    Siena zavrtěla hlavou, ale už na to nic neřekla. Obě přihlížely, jak se gondola blíží k hlavnímu benátskému ostrovu. Navzdory slunci bylo Rialto jako vždy zahaleno mlhou a vlhkost ulpívala na budovách jako jemný krajkový závoj. Projeli kolem doků, které se nacházely vzadu u Dóžecího paláce, sídla benátského dóžete. V doku byly uvázány dvě peàtas s plochým dnem a po přístavním můstku chodili sem a tam drsně vypadající muži, kteří vykládali bedny a sudy. Když Cass zaslechla, jak mluví, začervenala se. Tak obhroublá slova slyšela jen málokdy, ale zároveň si uvědomila, že předtím prostým lidem nevěnovala moc pozornost. Napadlo ji, že všichni řemeslníci mluví neurvale. Falco ji v podstatě pozval, aby s ním strávila noc.


    Vybavila si, jak si ji celou prohlížel, jako kdyby viděl i skrz oblečení. Cítila, jak zrudla, a rychle se odvrátila od Sieny. Napadlo ji, že jestli se jí gardedáma ještě jednou zeptá na její zdraví, vrhne se do Canalu Grande.


    Sladkoslaná voda pod gondolou se převalovala sem a tam, a na povrchu byla žlutě zpěněná. Cass už jednou málem skočila do kanálu, když jí bylo devět. Běžely s Livianou ulicemi a utekly svým opatrovnicím. Cass přešla jeden z chatrných kamenných mostů po zábradlí a ponoukla Livianu, aby ji následovala. Ta bez okolků vylezla s pomocí Cass na zábradlí, ale vtom je dohnaly jejich opatrovnice a začaly křičet. Chudák Liviana spadla z kraje zábradlí přímo do kanálu. Když se její hlava vynořila z vody, vypadala tak rozrušeně, že se Cass rozhodla, že na znamení solidarity skočí za ní. Ale její opatrovnice ji chytila v okamžiku, kdy si sundávala boty, a tak nechala Livianu v bahnité vodě samotnou.


    Cass na tuhle životní lekci nikdy nezapomněla. Voda v kanálu byla špinavá, ohavně zapáchala a byla plná zárodků bůhvíjakých nemocí. Liviana onemocněla až o několik let později, ale Cass někdy přemýšlela, jestli částečně nenese vinu za její chabé zdraví.


    Chyběla jí.


    Gondoliér si pobrukoval a navedl gondolu do Canalu Grande. Cass se zaměřila na pozdvižení na březích. Na kraji kanálu běhaly v kruzích děti, zatímco ženy v prostých hnědých šatech pospíchaly uličkami, pokřikovaly na sousedky nebo vylévaly do vody obsah nočníků. Cass napadlo, že si s sebou měla vzít svůj vonný sáček s bylinkami. Ačkoliv sem nedopadaly sluneční paprsky tak intenzivně, panovalo mezi domy, natěsnanými jeden vedle druhého, horko, které zesilovalo zápach z kanálů.


    Projížděli podél paláců, z nichž každý vypadal vznešeněji než ten před ním. Cass obdivovala impozantní mramorové balkony a zlatě se třpytící fasádu paláce Ca´ d´Oro, který v Benátkách patřil k těm nejzdobnějším a náležel slavné rodině Contariniů. Z této pokrevní linie vzešlo několik benátských dóžat. Na kraji kanálu spatřila skupinu mladíků, kteří pohupovali nohama přes zeď. Skláněli se nad kusy pergamenu. Muselo jít o umělce. Cass přimhouřila oči, ale Falco mezi nimi nebyl. Pravděpodobně stále spal po pozdní noční „obchodní záležitosti“.


    Gondoliér zastavil před Madaleniným domem a gondola narazila do kamenné zdi. Pak přehodil smyčku lana přes zlatozelený sloupek. Madalena bydlela v jednom z těch větších paláců na Rialtu, přímo u Canalu Grande a jen pár minut pěšky od slavného náměstí San Marco. Průčelí paláce tvořil složitě vyřezávaný bílý mramor. Horní část budovy zdobilo několik křížů a kolem každého klenutého okna se nacházel reliéf ve tvaru růží. Po obou stranách hlavního vchodu visely obrovské žluté standarty s erbem rodiny Rambaldových – černým medvědem držícím na řemínku zeleného draka.


    Cass gondoliérovi zaplatila a nechala ho, aby jí i Sieně pomohl vystoupit z lodi. Pak zaklepala na klenuté dveře. Překvapilo ji, že jim přišla otevřít sama Madalena.


    Lidé jí často říkali, že ona a Madalena vypadají jako sestry. Obě měly dlouhé tmavé vlasy a obličej srdčitého tvaru, i když Cassiny vlasy měly zrzavý nádech. Někdy měla stejný dojem i Cass, ale dnes ne. Madalena měla na sobě krásné červené hedvábné šaty, které u krku a na rukávech zdobila jemná šedá krajka. Její pleť i oříškově hnědé oči zářily; ve tváři se jí zračil vřelý úsměv. Cass se vedle ní cítila jako její stín.


    „Cass!“ Madalena ji objala, jako kdyby se neviděly několik měsíců, a ne pouhý den. Cass vdechla vůni jejího šeříkového parfému a hned se cítila lépe. Zdálo se, že všechny temné myšlenky a představy, které ji trápily od uplynulé noci, náhle zmizely.


    „Rozhodla ses, že odteď už budeš otvírat vždy jen ty sama?“ škádlila ji Cass. „Nebo jsi dala celému služebnictvu dnes volno?“ Nedokázala odtrhnout zrak od jejích jasně červených šatů, v nichž krásně vynikla její pleť barvy slonoviny a tmavé vlasy. Takto výrazná červeň mohla pocházet jen z bříšek červců, a to znamenalo, že jsou šaty ušity z jedné z nejdražších látek, které se v Benátkách daly sehnat.


    „Hledala jsem majordoma, abych se ho zeptala, jestli jsi neposlala vzkaz, že nepřijdeš. Ale pak jsem tě viděla z okna a nechtěla jsem už čekat ani vteřinu,“ vysvětlila jí rozesmátá Mada. „Jdeš tak pozdě! Už jsme jedli a tak.“


    „Omlouvám se, já – ztratila jsem pojem o čase,“ prohlásila Cass a opřela se o majestátní mramorové vchodové dveře. Kdyby přiznala, že vstala tak pozdě, požadovala by její přítelkyně vysvětlení, a Cass nebyla připravená říct jí o Falkovi nebo tělu, které našli. Madu by to rozrušilo a v takovém stavu vždycky hodně mluvila.


    Mada jen mávla štíhlou rukou. Dlouhé nehty měla na konci dokonale zakulacené. „Odpustím ti, jen když mi pomůžeš, aby má svatba byla naprosto bez chybičky.“


    „Bude úžasná už jen díky tomu, že se na ní ty a Marco od sebe skoro neodtrhnete,“ dobírala si ji Cass. Mada se zasmála a v Cass polevilo i zbývající napětí. S Madalenou se jí den zdál zářivější a mlha řidší – nebo dostala z nedostatku spánku závrať.


    „Signorino,“ přerušila ji náhle Siena, „zajdu na trh nakoupit nějaké věci pro vaši tetu. Vrátím se pro vás později.“


    „Samozřejmě, Sieno.“ Cass jí zamávala na rozloučenou a ulevilo se jí, že ji vidí odcházet. Pak následovala Madalenu po schodech do domu. Na podstavcích stály mísy s řezanými květinami, které celý palác provoněly vůní levandule a růží.


    Cass přicházela do Madina domu velice ráda, protože jí připomínal ten, ve kterém vyrůstala. Když procházely rozlehlou vstupní halou, ne­odolala a přejela rukou po čele divanu potaženém zeleným sametem. Skoro viděla svou matku, jak na něm sedí a v rukou drží nějakou knihu o lékařství, zatímco její otec rázuje zamyšleně před krbem. Cass kráčela za Madalenou a prohlížela si klenuté stropy, složitě vyřezávaný nábytek, olejomalby a obrovské gobelíny, které visely na všech stěnách. Palác své přítelkyně navštívila už asi tak stokrát a vždy se tu cítila víc doma než u tety Agnese.


    Na druhé straně haly přímo před zasklenou vojenskou uniformou, kterou nosíval jeden z Madaleniných předků, stál vysoký muž s blond vlasy po ramena a právě si přes ramena přehazoval zelenočerný sametový zlatě vyšívaný plášť. „Vrátím se později, signorino Rambaldová,“ řekl a lehce se uklonil. V jeho hlase Cass zachytila přízvuk, který neznala.


    Madalena se na něj zářivě usmála. „Přeji vám krásný den, Cristiane.“ Pak ji ještě něco napadlo a dotkla se jeho paže. „Tohle je má přítelkyně Cas­sandra Caravellová. Cass, tohle je Cristian de Lambert. Pracuje pro mého otce. A taky pomáhá mně. Víš, že z té svatby šílím.“


    Cristian upřel na Cass tmavě hnědé oči. „Rád vás poznávám,“ pronesl a znovu se lehce uklonil. Na okamžik se na ni zahleděl, jako kdyby chtěl ještě něco dodat.


    „Dávejte si pozor,“ řekla Cass a usmívala se přitom. „Pomáhat Madě se svatbou by mohla být práce na plný úvazek.“


    Cristian se pousmál. „Ano. Ale vzhledem k velkorysosti jejího otce je to to nejmenší, co pro ni mohu udělat,“ prohlásil a přitom si pohrával s jedním ze zlatých splétaných střapců, které zdobily jeho plášť. Měl opálené ruce i obličej a Cass napadlo, jakou asi vykonává práci, že při ní tráví tolik času venku. „Doufám, že si obě návštěvu hezky užijete,“ dodal a pouhými několika kroky přešel celou halu. Zamířil dolů po schodech, které vedly na ulici, a jeho plášť vlál za ním.


    „Takže on pracuje pro tvého otce? Překvapilo mě, že jsem se s ním ještě nikdy nesetkala,“ poznamenala Cass.


    „Cristian pracoval pro jednoho z otcových přátel, ale zranil se a než se zotavil, přišel o místo,“ odpověděla Madalena. „Otec ho zaměstnal tady u nás. Myslím, že má na starosti spravování účtů nebo něco takového.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „A mám za to, že pracuje taky pro signora Duboise.“


    Signor Dubois byl Francouz, který Cass odloudil její bývalou gardedámu. Cass napadlo, jestli se Cristian a Feliciana někdy setkali. On byl sice obchodník, a tak se sluhy pravděpodobně nepřišel moc do styku, ale pokud někdo dokázal muže zaujmout, pak to byla právě Sienina překrásná starší sestra.


    Cass a Mada sešly po schodech do okázalé zahrady, která byla vzdušná, ale zároveň ze všech stran obklopená zdmi. Zamířily k malému stolku, který před slunečními paprsky chránila mramorová římsa zdobená andělíčky. Na stolku ležel zelenozlatý ubrus a na něm otevřená kniha vázaná v kůži; z malého kalamáře vykukovalo pero.


    Madalena si nadzvedla sukni a pak se posadila. Cass si všimla jejího pevně uvázaného živůtku a nabírané spodničky. Díky nim vypadala její přítelkyně štíhle, ale zároveň v nich vynikly její ladné křivky.


    Služka ve zlatozelené livreji se znakem Madaleniny rodiny přinesla poháry s červeným vínem a talíř s kousky masa a chleba, které zbyly od oběda. Pak se vrátila s druhou mísou s cukrovím politým medem.


    Cass točila stopkou svého krásného poháru z foukaného skla. Po celé její délce se vinuly mořské panny. Pohár nepochybně pocházel z nedalekého Murana, kde se nacházely ty nejslavnější sklárny na celém světě. Trochu své přítelkyni záviděla, že je obklopena tak krásnými věcmi. Palác, ve kterém Madalena bydlela, se tolik odlišoval od vily na ostrově San Domenico.


    Jakmile se Mada vesele rozhovořila o své nadcházející svatbě s Markem, Cass si nechtěně vzpomněla na svou vlastní, protože o ní teta Agnese mluvila pokaždé, když se spolu ocitly na chvilku o samotě. Kdyby se svatba odehrála podle Agnese, byl by celý obřad bezpochyby stejně ponurý a formální jako včerejší pohřeb.


    „Myslela jsem to vážně, když jsem říkala, že úplně stačí, když tam budete ty a Marco,“ prohlásila Cass.


    Madalena se zasmála. „Já. Marco. Stovky hostů. Nezapomenutelné šaty. Nádherný dort. Hudba. Květiny. Oslňující šperky.“ Bubnovala do stolu dokonale tvarovanými nehty. „Když už mluvíme o špercích, všimla jsem si, že tvůj krk je dnes podezřele holý.“


    Cass si vzpomněla, v jakém spěchu ji Siena oblékala. Madalena vždycky věnovala pozornost tomu, kdo má, nebo nemá jaký šperk. „Nic mě nezaujalo.“


    Mada přikývla. „Měla bys Agnese požádat o nějaké nové přívěsky. Ty tvoje už jsou všechny staré, nemám pravdu?“ Nečekala na odpověď, vytáhla z kalamáře pero a začala přidávat další položky na seznam věcí zapsaných v knize. „Takže. Křišťálové skleničky na víno a vodní hodiny ze vstupní haly. A nesmím zapomenout na ubrousky s vyšitými delfíny. Ty vyrobila má matka.“


    „Co to děláš?“ zeptala se Cass a sledovala Madalenu, jak píše.


    „Vybírám si své věno. Otec mi řekl, že si s sebou do Markovy vily mohu vzít, co chci.“


    Madalenina matka zemřela při porodu jejího mladšího bratra, který dostal vysoké horečky a následoval ji o několik týdnů později. Madě bylo v té době teprve deset let. Od té doby její otec své jediné dítě velice rozmazloval.


    „Nemohu uvěřit, že se už za několik týdnů vdáváš,“ pronesla Cass. Na okamžik ji přemohla lítost – uvědomila si, že teď, když ztratila Livianu a Mada bude trávit čím dál tím víc času s Markem, bude opravdu sama. Přes to všechno se usmála.


    Madalena se ušklíbla. „Kdyby otcova obchodní jednání dopadla jinak, mohli jsme být s Markem svoji už několik měsíců. Trvalo dlouho, než získal zpátky to, o co přišel ve válce.“


    Cass toho o zdánlivě nekonečných válkách s Osmany moc nevěděla. Bitvy se odehrávaly mnohem jižněji na pobřeží a hlavně ve Středozemním moři. Možná nebylo tak špatné bydlet na nevýznamném ostrově San Domenico, který byl tak malý, že o něj žádná jiná země nestála. Proč by taky?


    Mada se pousmála. „Vyprávěla jsem ti, co se mezi mnou a Markem stalo minulý týden?“


    Cass zavrtěla hlavou.


    „No,“ začala Mada stydlivě, pak se nahnula blíže ke Cass a ztišila hlas. „Otec odjel z města, víš, za obchodem. Jenže jsem stejně nemohla Marka pozvat sem, protože jeden ze sluhů by to otci určitě donesl.“


    „Tak co jsi udělala?“ Cass si pohrávala s pramenem vlasů, který jí vyklouzl zpod klobouku.


    Madalena teď ztlumila hlas ještě víc než předtím. „Já nic. O všechno se postaral Marco. Vylezl zezdola po popínavém břečťanu až k mému oknu. Ještě že neupadl a neutopil se.“ Zasněně se usmála. „Vzbudila jsem se uprostřed noci. Nevím proč. Prostě jsem se vzbudila. A on seděl vedle mé postele a pozoroval mě, jak spím.“ Madalena se zachichotala. „Nejdřív jsem se na něj zlobila, že mě vyděsil.“


    Cass trochu poklesla čelist. Pokoušela se představit si, jak se do její ložnice vkrade nějaký mladík, aby ji pozoroval při spánku. Okamžitě před sebou uviděla Falkův obličej. Zářivě modré oči. Potutelný úsměv. Snažila se tuhle představu vyhnat z hlavy. „A pak?“


    Madalena otálela s odpovědí tak dlouho, dokud nezvýšila napjaté očekávání. „Pak si sedl vedle mne a objal mě. A až do rozednění jsme se líbali.“


    „Madaleno Rambaldová! V domě tvého otce?“ Cass předstírala, že ji to velice pohoršilo.


    Madalena se opět zachichotala. „Marco se vyplížil ven – tentokrát už naštěstí domem – těsně před svítáním, kdy vstává služebnictvo. Stačilo pár minut a mohli ho tu načapat.“


    Vtom vyšel zpoza sloupu starý zahradník s přísným výrazem ve tváři a nesl velkou konev plnou vody. Dívek si vůbec nevšímal a začal zalévat růže, které stále čekaly na svá první poupata. Madalena a Cass k sobě naklonily hlavy a zasmály se.


    „Prostě se dá říct, že má zpověď byla minulý týden opravdu zajímavá,“ dokončila Madalena své vyprávění. „Myslím, že se kněz díky mně červenal.“


    Cass si lokla vína a vychutnávala jeho sladkou chuť. Přemýšlela, jaké by to bylo se s někým celou noc líbat. Znovu jí na mysli vytanul Falkův obličej a cítila, jak jí zčervenaly tváře.


    Náhle zatoužila po tom hned teď Madaleně všechno prozradit – říct jí o tělu, o umělci Falkovi, o vrahovi číhajícím někde ve tmě. Chtěla jí povědět, jak se v ní mísil strach, vzrušení a zvláštní, neurčitý pocit. To tajemství bylo příliš tíživé. Napadlo ji, že se zblázní, když se o něj s někým nepodělí.


    Ale vtom Madalena pronesla: „Až se budu vdávat… budeš tady celý den, aby ses ujistila, že jde všechno tak, jak má, že ano?“


    Kdyby ji Cass neznala tak dobře, přísahala by, že je její přítelkyně nervózní. „Samozřejmě. Pro tebe cokoliv.“


    Madalena vyskočila a políbila ji na tvář. „Ty jsi nejlepší. Ze všech mých přátel jsi ta nejspolehlivější, víš to? Vůbec se nedivím, že tě rodiče zasnoubili s Lukou da Peraga. Vy dva se k sobě dokonale hodíte.“


    „Máš na mysli, že jsme oba nudní?“ zeptala se Cass, zvedla se ze židle a přešla k fontáně se sochou Venuše, která se nacházela uprostřed zahrady. Strčila ruku pod chladné kapky a zadívala se na vnadné poprsí bohyně, které zakrývaly jen dlouhé splývající vlasy. Na kraji fontány stály další rozdováděné postavy z řeckých bájí, každá v různém stadiu nahoty.


    Madalena se vydala za ní. Přejela jednou rukou po kraji fontány. Pak se zasmála a pocákala Cass vodou. „Protože se oba vždycky zachováte správně.“


    Cass se vyhnula vodní spršce a odvrátila od své přítelkyně zrak. Netušila, proč v ní její slova vyvolala obrannou reakci. Chovala se jako dítě, které je plísněno rodičem. Kdyby jen Madalena věděla, co Cass udělala. Potloukala se po hřbitově s umělcem. Nenahlásila mrtvolu, a dokonce ani to, že zmizelo tělo její přítelkyně! Madalena si nevšímala Cassina napjatého výrazu a vzala ji za ruku. „Vypadáš dnes ještě nemluvněji než jindy,“ prohlásila. „To tě tak rozrušil Livianin pohřeb?“


    Cass si představila, jak Madaleně všechno poví a jak její přítelkyně vytřeští oči a překvapením otevře ústa. Protože se oba vždycky zachováte správně.


    Ale ne, nešlo to. Nedostala ze sebe ani hlásku. Věděla, že by Madalena zpanikařila a domnívala by se, že je Cass nemocná, že se zbláznila, nebo se jí zmocnili zlí duchové. I když by ji Cass zapřísahala, aby to nikomu neříkala, určitě by to dříve či později vyzradila svému otci. A ten by to pověděl tetě Agnese. Cass přemýšlela, jak by jí měla odpovědět. „Nejsem si jistá, co to se mnou je,“ pronesla. „Asi se cítím trochu… smutná.“


    Madalena ji zlehka poplácala po ruce. „Já vím, co potřebuješ. Je to takový blonďatý intelektuál s neodolatelnými rty. Za jak dlouho se Luca vrátí do města?“


    Cass si vzpomněla na jeho dopis, který ještě neotevřela. „Nevím,“ odpověděla a obrátila se zpátky ke stolu. Mada ji opět následovala. Cass se zadívala na květinový vzor na ubruse, aby se vyhnula pohledu své přítelkyně. Nikdy se nikomu nesvěřila se svými obavami ohledně plánovaného manželství a nikdy nikomu nepřiznala, že z něj chce vycouvat. „Mezi námi je to jiné než mezi tebou a Markem.“


    „Jak to myslíš?“ Madalena naklonila hlavu ke straně a pozorně se na ni zadívala.


    Cass si znovu vzpomněla na Falka. „Prostě to tak je. Moc se neznáme.“ Opět sklopila zrak. Pravidelný vzor na ubruse ji z nějakého důvodu uklidňoval. „Jak jsi poznala, že tě Marco miluje?“ Jakmile to vyřkla, kousla se do rtu a bála se, že si ji Mada bude dobírat kvůli její beznadějné dětinskosti.


    „Poznala jsem to podle toho, jak se na mě díval, jak si vždy našel nějaký důvod, aby se mne mohl dotknout.“ Mada se trochu začervenala. „Víš, co mi říkávala matka? Že když chceš zjistit, co k tobě který muž cítí, měla bys před ním upustit kapesníček. Když ti ho hned vrátí, pak je jen zdvořilý, ale pokud ho chvilku drží, pak je do tebe zamilovaný.“


    „Upustit ho schválně?“ Cass pozorovala párek zpěvných ptáků, kteří se honili kolem holých keřů růží. Švitořili ostrými zobáčky a zanechávali za sebou ve vzduchu hnědá pírka. Jeden z ptáčků poodletěl o kousek dál a pak znovu přistál, skoro jako kdyby chtěl, aby ho ten druhý honil.


    „O co tu jde, Cass?“ Madalena přimhouřila oči. „Ty o Lukovi pochybuješ?“


    Ano. Cass nespouštěla oči z dovádějících ptáčků.


    „Přestaň si s tím dělat starosti,“ řekla Madalena. „Tvůj Luca je pevný jako skála.“


    Cassinou myslí vířily myšlenky stejně tíživé a divoké jako vlny v oceá­nu. Madalena měla pravdu. Luca byl opravdu pevný jako skála. A nebyl jediný. Jako z kamene byla i teta Agnese. A Cass měla pocit, že skály obepínají i ostrov San Domenico. Někdy si přála, aby se mohla vrhnout do laguny, cítit na své kůži chladnou vodu a plavat tak dlouho, dokud by se neocitla na svobodě. Jenže neuměla plavat a všechno by ji stahovalo dolů tak dlouho, dokud by se neutopila; tížil ji celý její život.
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    „Oheň má dvě tváře, ubližuje i léčí. Pohlcuje budovy a spaluje maso, ale zároveň čistí nástroje a vypaluje rány.“


     


    – KNIHA VĚČNÉ RŮŽE 
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    Když se Cass chystala k odchodu, vyzvedla v kuchyni Sienu, která si tam povídala s Madaleninou komornou Evou a dalšími přáteli pracujícími pro rodinu Rambaldových. Siena, v obou rukách balíčky zabalené do papíru, vyrazila ke kanálu, aby našla gondoliéra, který by je odvezl zpátky na San Domenico. Dostat se z malého ostrova do města nebyl nikdy problém, protože místní byli šťastní za přivýdělek, ale někdy se jen těžko sháněla loď, která by je odvezla zpátky domů. Naštěstí Siena našla mladého gondoliéra, který byl ochoten tuto cestu absolvovat. Když pomáhal Cass do lodi, pevně ji chytil za ruku. Siena pečlivě naskládala balíčky do přední části gondoly a pak následovala Cass do kabiny.




    „To jsi vykoupila celý trh?“ poškádlila ji Cass.




    Siena se zářivě usmála. „Jen nějaké bylinky a lektvary pro vaši tetu, štůček látky na nové zástěry a nějaké koření pro kuchaře.“ Pak ztlumila hlas. „A vzorek toho nápoje, který je tak oblíbený ve Španělsku. Nazývají ho káva.“ Siena nasála vůni z jednoho z balíčků. „Kuchař má za to, že teď, když ho papež označil za přijatelný nápoj, by ho vaše teta mohla zkusit ochutnat.“




    Cass nechápala, jak může Sienu nakupování pro tetu tolik bavit. Opřela se o přepychový sametový polštářek a naslouchala jemnému šplouchání vody narážející na zdi jednoho z největších benátských paláců. Vlnky šplíchaly sem a tam a odkrývaly kameny v barvě písku pokryté plísní. Skrze mlžný opar viděla zapadající slunce, které zbarvilo obzor do bronzova.




    Gondola mířila k mostu Rialto. Na zdi sedělo několik chudých dětí se špinavými obličeji a odrbaným oblečením a pozorovalo projíždějící lodě. Starší ležely na břiše a nahýbaly se mezi zábradlím přes okraj mostu, protože si chtěly potřást rukou s rybáři a gondoliéry. Většina z nich si jich vůbec nevšímala. Cassin gondoliér zvedl ruku, aby si plácl s několika největšími dětmi. Ty radostí zavýskaly.
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